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TREATY BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 

THE REPUBLIC OF POLAND CONCERNING 

BUSINESS AND ECONOMIC RELATIONS 

PREAMBLE 

The United states of America and the Republic of Poland; 

(hereinafter referred to as "the Parties"); 

Desiring to develop further the friendship between the 

American and Polish peoples; 

Recognizing that the further development of business and 

economic ties can contribute to a general strengthening of 

their relations; 

Desiring to promote greater economic cooperation between 

them with respect to investment by nationals and companies of 

one Party in the territory of the other Party; 

Recognizing that agreement upon the treatment to be 

accorded such investment will stimulate the flow of private 

capital and the economic development of the Parties; 
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Agr~eing that fair and equitable treatment -of investment is 

desirable in order to maintain a stable framework for 

investment and maximum effective utilization of economic 

resources; 

Desiring to develop long-term business and economic 

cooperation based upon the principles of sovereign equality and 

mutual benefit; 

Recognizing that the development of business and economic 

ties can contribute to the well-being of workers in both 

countries and promote respect for fundamental worker rights; 

Convinced that private enterprise operating within a free 

and open market offers the best opportunities for raising 

living standards and the quality of life for the inhabitants of 

the Parties; and 

Recognizing.the desire of the Republic of Poland to reduce 

the role of state enterprises and privatize its economy; 

Agree as follows: 
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Article I 

Definitions 

1. For the purposes of this Treaty, 

(a) •company of a Party• means any kind of corporation, 

company, association, state enterprise, or other organization, 

legally constituted under the laws and regulations of a Party 

or a political subdivision thereof whether or not organized for 

pecuniary gain, or priv~tely or governmentally owned; 

(b) •investment• means every kind of investment, in the 

territory of one Party owned or coritrolled directly or 

indirectly by nationals or companies of the other party, and 

includes: 

(i) tangible and intangible property, including rights, 

such as mortgages, liens and pledges; 

(ii) a company or shares of stock or other interests in a 

company or interests in the assets thereof; 

(iii) a claim to money or a claim to performance having 
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economic value, and associated with an investment; 

(iv) intellectual property which includes, inter alia, 

rights relating to: 

literary and artistic works, including 

sound recordings, 

patent rights, 

industrial designs, 

semiconductor mask works, 

trade secrets, and 

trademarks, service marks, and trade names; 

and 

(v) any right conferred by law or contract, and any 

licenses and permits pursuant to law; 

(c) •national of a Party• means a natural person who is a 

national of a Party under its applicable law; 
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{d) "return" means an amount derived from or associated 

with an investment, including profit: dividend: interest: 

capital gain: royalty payment: management, technical assistance 

or other fees: or returns in kind: 

{e) "associated activities" are activities associated with 

an investment, such as the organization, control, operation, 

maintenance and disposition of companies, branches, agencies, 

offices, factories or other facilities for the conduct of 

business: the making, performance and enforcement of contracts: 

the acquisition, use, protection and disposition of property of 

all kinds including intellectual property rights: the borrowing 

of funds: the purchase and issuance of equity shares and other 

securities: and the purchase of foreign exchange: 

{f) "nondiscriminatory• treatment means treatment that is 

at least as favorable as the better of national treatment or 

most-favored nation treatment: 

{g) "national treatment" means treatment that is at least 

as favorable as the most favorable treatment accorded by a 

Party to companies or nationals of that Party in like 

circumstances: 
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(h) "most-favored nation treatment• means treatment that is 

at least as favorable as that accorded by a Party to companies 

and nationals of third parties in like circumstances; 

(i) •commercial activity" means activities carried on by 

nationals or companies of a Party related to the sale or 

purchase of goods and services and the granting of franchises 

or rights under license, which are not investments or 

associated activities; and 

(j) "control" means having a substantial interest in or the 

ability to exercise substantial influence over the management 

and operation of an investment, provided that such an influence 

will not be deemed to exist solely as a result of a contractual 

relationship for the provision of goods or services or the 

extension of commercial credits in connection with such 

contracts. 

2. Each Party reserves the right to deny to any company 

the advantages of this Treaty if nationals of any third country 

control such company and, in the case of a company of the other 

Party, that company has no substantial business activities in 

the territory of the other Party or is controlled by nationals 

of a third country with which the denying Party does not 

maintain normal economic relations. 
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3, Any ~lteration of the form in which assets are invested 

or reinvested undertaken in accordance with the laws of the 

Party concerned, provided that the application of such laws 

does not impair any rights conferred by this Treaty, shall not 

affect their character as investment. 

· Article II 

Treatment of Investment 

1. Each Party shall permit, in accordance with its 

relevant laws and regulations, and treat investment and 

associated activities on a nondiscriminatory basis, subject to 

the right of each Party to make or maintain exceptions falling 

within one of the sectors or matters listed in the Annex to 

this Treaty. Each Party agrees to notify the other Party 

before or on the date of entry into force of this Treaty of all 

laws and regulations of which it is aware concerning the 

sectors or matters listed in the Annex. Moreover, each Party 

agrees to notify t~e other of any future exception with respect 

to the sectors or matters listed in the Annex, and to limit 

such exceptions to a minimum. Any future exceptions by either 

Party shall not apply to investment existing in that sector or 
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matter at the time the exception becomes effective. Except as 

stated otherwise in the Annex, the treatment accorded pursuant 

to any exceptions shall not be less favorable than that 

accorded in like situations to investments and associated 

activities of nationals or companies of any third country, 

except with respect to ownership of real property. Rights to 

engage in mining on the public domain shall be dependent on 

reciprocity. 

2. Subject to the laws relating to the entry and sojourn 

of aliens, nationals of either Party and their families shall 

be permitted to enter and to remain in the territory of the 

other Party for the purpose of establishing, developing, 

administering or advising on the operation of an investment to 

which they, or a company of the first Party that employs them, 

have committed or are in the process of committing a 

substantial amount of capital or other resources. 

3. Companies of a Party which are investments shall be 

permitted to engage professional, technical, and managerial 

personnel of their choice, regardless of nationality. 

4. Neither Party shall impose, as a condition of 

establishment, expansion or maintenance of investments, any 

performance requirements which require or enforce commitments 
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to export goods produced, or which specify that goods or 

services must be purchased locally, or which impose any other 

similar requirements or measures. 

5. The treatment accorded by the United States of America 

t~ investments and associated activities under the provisions 

of this Article shall in any State, Territory or possession of 

the United States of America be the treatment accorded therein 

to companies legally constituted under the laws and regulations 

of any other State, Territory or possession of the United 

States of America. 

6. Investment shall at all times be accorded fair and 

equitable treatment, shall enjoy full protection and security 

and shall in no case be accorded treatment less than that 

required by international law. Neither Party shall in any way 

impair by arbitrary and discriminatory measures the management, 

operation, maintenance, use, enjoyment, acquisition, expansion 

or disposal of investments. Each Party shall observe any 

obligation it may have entered into with regard to investments. 

7. Each Party shall provide effective means of 

asserting claims and enforcing rights with respect to 

investments under this Treaty and authorizations relating 
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thereto, with the exception of denials thereof, and investment 

agreements. 

· 8. Subject to the right to make or maintain exceptions 

falling within one of the sectors or matters listed in the 

Annex, each Party shall accord nondiscriminatory treatment to 

nationals and companies of the other Party in the conduct of 

their investment and associated activities with respect to: 

(a) the granting of franchises or rights under licenses; 

(b) the issuance of registrations, licenses, permits and 

other approvals necessary for the conduct of commercial 

activity, which shall in any event be issued expeditiously; 

(c) access to financial institutions and credit markets; 

(d) access to their funds held in financial institutions; 

(e) the importation and installation of equipment necessary 

for the normal conduct of business affairs, including, but not 

limited to office equipment and automobiles, and the export of 

any equipment and automobiles so imported; 

(f) the dissemination of commercial information; 
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(g) the conduct of market studies; 

(h) the appointment of commercial representatives, 

including agents, consultants and distributors and their 

participation in trade fairs and promotion events; 

(ii the marketing of goods and services, including through 

internal distribution and marketing systems and by direct 

contact with individuals and companies; 

(j) access to public utilities, public services and 

commercial rental space at nondiscriminatory prices, if the 

prices · are set or controlled by the government; 

(k) access to raw materials, inputs and services of all 

types at nondiscriminatory prices, if the prices are set or 

controlled by the government. 

9, Subject to the right to make or maintain exceptions 

falling within one of the sectors or matters listed in the 

Annex, for purposes of facilitating investment and associated 

activities, each Party shall accord nondiscriminatory treatment 

to nationals and companies of the other Party with respect to 

the ~ale, offering· for sale and acquisition of equity shares 

and other securities, With respect to acquisition of interests 
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in any governmentally-owned enterprise or organization 

undergoing privatization, the Republic of Poland shall provide 

most-favored nation treatment to nationals and companies of the 

United States. 

Article III 

Business Facilitation and Business Rights 

1. Each Party will encourage the participation of its 

nationals and companies in trade promotion events such as 

fairs, exhibitions, missions and seminars held in the territory 

of the other Party. Similarly, each Party will encourage 

nationals and companies of the other Party to participate in 

trade promotion events in its territory. Subject to the laws 

in force within their territories, the Parties agree to allow 

the import and re-export on a duty-free basis of all articles 

for use in trade promotion events, provided that such articles 

are not sold or otherwise transferred. 

2. Subject to the right to make or maintain exceptions 

falling within one of the sectors or matters listed in· the 

Annex, for purposes of facilitating trade between the Republic 
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of Poland and the United States in goods and services, each 

Party shall accord nondiscriminatory treatment to nationals and 

companies of the other Party in the conduct of their commercial 

activities with respect to: 

(a) the granting of franchises or rights under licenses; 

(b) the issuance of registrations, licenses, permits and 

other approvals necessary for the conduct of commercial 

activity, which shall in any event be issued expeditiously; 

(c) access to financial institutions and credit markets; 

(d) access to their funds held in financial institutions; 

(e) the importation and installation of equipment necessary 

for the normal conduct of business affairs, including, but not 

limited to office equipment and automobiles, and the export of 

any equipment and automobiles so imported; 

(f) the dissemination of commercial information; 

(g) the conduct of market studies; 
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(h) the appointment of commercial representatives, 

including agents, consultants and distributors and their 

participation in trade fairs and promotion events; 

(i) the marketing of goods and services, including through 

internal distribution and marketing systems and by direct 

contact with individuals and companies; 

(j) access to public utilities, public services and 

commercial rental space at nondiscriminatory prices, if the 

prices are set or controlled by the government; 

(k) access to raw materials, inputs and services of all 

types at nondiscriminatory prices, if the prices are set or 

controlled by the government. 

3. Nationals and companies of each Party in the conduct of 

commercial activities shall at all times be accorded fair and 

equitable treatment, shall enjoy full protection and security 

and shall in no case be accorded treatment less than that 

required by international law. Neither Party shall in any way 

impair by arbitrary and discriminatory measures the conduct of 

commercial activities. Each Party shall observe any obligation 

it may have entered into with regard to the conduct of 

commercial activities. 
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4. Each Party agrees to notify the other Party before 

or on the date of entry into force of this Treaty of all laws 

and regulations of which it is aware concerning the sectors or 

matters listed in the Annex. Moreover, each Party agrees to 

notify the other of any future exception with respect to the 

sectors or matters listed in the Annex, and to limit such 

exceptions to a minimum. Any future exception by either Party 

shall not apply to commercial activities conducted in that 

sector or matter at the time the exception becomes effective. 

Except as stated otherwise in the Annex, the treatment accorded 

pursuant to any exceptions shall not be less favorable than 

that accorded in like situations to commercial activities of 

nationals or companies of any third country. 

5. Each Party shall provide effective means of 

asserting claims and enforcing rights with respect to 

agreement• in connection with the conduct ~f commercial 

activity. 

6. The Parties endorse the use of arbitration, under 

internationally recognized rules, for the settlement of 

commercial disputes between nationals and companies of the 

Republic of Poland and nationals and companies of the United 

States. Neither Party shall require that the place of any 

arbitration be in the United States or the Republic of Poland. 
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7. Subject to the laws relating to the entry and sojourn 

of aliens, nationals of either Party and their families shall 

be permitted to enter and to remain in the territory of the 

other Party for the purpose of carrying on trade between the 

territory of the two Parties and engaging in commercial 

activities. 

8. The treatment accorded by the United States of America 

to nationals and companies of the Republic of Poland under the 

provisions of this Article shall in any State, TerritQry or 

possession of the United States of America be the treatment 

accorded therein nationals and companies legally constituted 

under the laws and regulations of any other State, Territory or 

possession of the United States of America. 

Article IV 

Protection of Intellectual Property 

The Parties shall provide adequate and effective protection 

and enforcement of intellectual property rights. To establish 

such protection, each Party agrees, inter alia, to: 
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- extend copyright protection to computer programs as 

literary works; 

- provide product as well as process patent protection for 

pharmaceuticals and chemicals for a term at least equivalent to 

that provided to other patentable subject matter; 

- provide adequate and effective protection for integrated 

circuit layout designs (mask works); 

- provide adequate and effective protection against unfair 

competition. 

Article V 

Transfers 

1. Each Party shall permit all transfers related to an 

investment or commercial activity to be made freely and without 

delay into and out of its territory. Such transfers include: 

(a) returns; 
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(b) compensation. pursuant to Article VII; 

(c) payments arising out of an investment dispute or 

commercial dispute; 

(d) payments made under a contract, including 

amortization of principal and accrued interest payments made 

pursuant to a loan agreement; 

(e) proceeds from the s~le or liquidation of all or 

any part of an investment; and 

(f) additional contributions to capital for the 

maintenance or development of an investment. 

2. Except as provided in Article VII paragraph 1, 

transfers shall be made in a freely usable currency at the 

prevailing market rate of exchange for commercial transactions 

on the date of transfer with respect to spot transactions in 

the currency to be transferred. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, 

either Party may maintain laws and regulations (a) requiring 

reports of currency transfer; and (b) imposing income taxes by 
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such means as a withholding tax applicable to dividends or 

other transfers. Furthermore, either Party may protect the 

rights of creditors, or ensure the satisfaction of judgments in 

adjudicatory proceedings, through the equitable, 

nondiscriminatory and good faith application of its law. 

Article VI 

Taxation 

l. With respect to its tax policies, each Party should 

strive to accord fairness and equity in the treatment of 

investment of, and commercial activity conducted by, nationals 

and companies of the other Party. 

2. Nevertheless, the provisions of this Treaty, and in 

particular Articles IX and X, shall apply to matters of 

taxation only with respect to the following: 

(a) expropriation, pursuant to Article VII; 

(b) transfers, pursuant to Article V; or 
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(c) the observance and enforcement of terms of an 

investment agreement or authorization as referred to in Article 

IX (1) (a) or (b), 

to the extent they are not subject to the dispute settlement 

provisions of a convention for the avoidance of double taxation 

between the two Parties, or have been raised under such 

settlement provisions and are not resolved within a reasonable 

period of time. 

Article VII 

Compensation for Expropriation 

1. Investments shall not be expropriated or nationalized 

either directly or indirectly through measures tantamount to 

expropriation or nationalization (•expropriation•) except for a 

public purpose, in a nondiscriminatory manner, upon payment of 

prompt, adequate and effective compensation, and in accordance 

with due process of law and the general principles of treatment 

provided for in Article II (6). Compensation shall be 

equivalent to·the fair market value of the expropriated 

investment immediately before the expropriatory action was 
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taken or became publicly known, whichever is earlier; be paid 

without delay; include interest at a commercially reasonable 

rate, such as LIBOR plus an appropriate margin, from the date 

of expropriation; be fully realizable; be freely transferable; 

and calculated on the basis of the prevailing market rate of 

exchange for commercial transactions on the date of 

expropriation. 

2. A national or company of either Party that asserts that 

all or part of its investment has been expropriated shall have 

a right to prompt review by the appropriate judicial or 

administrative authorities of the other Party to determine 

whether any such expropriation has occurred and, if so, whether 

such expropriation, and any compensation therefor, conforms to 

the provisions of this Treaty and to principles of 

international law. 

3. Nationals or companies of either Party whose 

investments suffer losses in the territory of the other Party 

owing to war or other armed conflict, revolution, state of 

national emergency, insurrection, civil disturbance or other 

similar events shall be accorded nondiscriminatory treatment by 

such other Party as regards any measures it adopts in relation 

to such losses. 
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Article VIII 

Exchange of Information and Transparency 

· l. Each Party acknowledges the desirability of 

facilitating the collection and exchange of all 

non-confidential, non-proprietary information relating to 

investments and commercial activities within its territory. 

2. Each Party shall make publicly available all non

confidential, non-proprietary information which may be useful 

in connection with investment and commercial activities. In 

addition, each Party shall promptly make public all laws, 

regulations, administrative practices and procedures, and 

adjudicatory decisions having general application that pertain 

to or affect commercial activities or investments. 

3. The Parties shall disseminate to their respective 

business communities such information made available under 

paragraph 2 which will assist their nationals and companies in 

pursuing the most expeditious and equitable settlement of any 

dispute affecting them which may arise under this Treaty. Such 

information may be related to timeliness of decisions and 

vindication of rights under the Treaty. 
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Article IX 

Settlement of Disputes Between 

a Party and an Investor of the Other Party 

1. Por purposes of this Article, an investment dispute is 

defined as a dispute involving (a) the interpretation or 

application of an investment agreement between a Party 

(including any agency or instrumentality of such Party) and a 

national or company of the other Party; (b) the interpretation 

or application of any investment authorization granted by a 

Party's foreign investment authority to such national or 

company, or Cc) an alleged breach of any right conferred or 

created by this Treaty with respect to an investment. A 

decision of a Party which denies entry of an investment shall 

not constitute an investment dispute within the meaning of this 

Article. 

2. In the event of an investment dispute between a Party and a 

national or company of the other Party, the parties to the 

dispute shall initially seek to resolve the dispute by 

consultation and negotiation, which may include the use of non

binding, third party procedures. Each Party shall encourage 

its nationals and companies to resort to local courts, · 
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especially for the resolution of disputes relating to 

administrative actions. Subject to paragraph 3 of this 

Article, if the dispute cannot be resolved through consultation 

and negotiation, the dispute shall be submitted for settlement 

in accordance with previously agreed, applicable 

dispute-settlement procedures. Any dispute-settlement 

procedures, including those relating to expropriation, 

specified in the investment agreement shall remain binding and 

shall be enforceable in accordance with the terms of the 

investment agreement, relevant provisions of domestic laws and 

applicable international agreements regarding enforcement of 

arbitral awards. 

3. (a) At any time after six months from the date on which the 

dispute arose, the national or company concerned may choose to 

consent in writing to the submission of the dispute for 

settlement by conciliation or binding arbitration to the 

International Centre for the Settlement of Investment Disputes 

c•centre•) or to the Additional Facility of the Centre or 

pursuant to the Arbitration Rules of the United Nations 

Commission on International Trade Law c·uNCITRAL·) or pursuant 

to the arbitration rules of any arbitral institution mutually 

agreed between the parties to the dispute. Once the national 

or company concerned has so consented, either party to the 

dispute may instit~te such proceeding provided: 
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(i) the dispute has not been submitted by the national or 

company for resolution in accordance with any 

applicable previously agreed dispute-settlement 

procedures; and 

(ii) the national or company concerned has not brought the 

dispute before the courts of justice or administrative 

tribunals or agencies of competent jurisdiction of the 

Party that is a party to the dispute. 

If the parties disagree over whether conciliation or binding 

arbitration is the more appropriate procedure to be employed, 

the opinion of the national or company concerned shall prevail. 

(b) Each Party hereby consents to the submission of an 

investment dispute for settlement by conciliation or binding 

arbitration: 

(i) to the Centre, in the event that the Republic of 

Poland becomes a party to the Convention on the 

Settlement of Investment Disputes Between States and 

Nationals of Other States done at Washington, March 

18, 1965 (•convention•) and the Regulations and Rules 

of the Centre, and to the Additional Facility of the 

Centre, and 
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(ii) to an arbitral tribunal established under the UNCITRAL 

Rules, as those Rules may be modified by mutual 

agreement of the parties to the dispute, the 

appointing authority referenced therein to be the 

Secretary General of the Centre. 

(c) Conciliation or arbitration of disputes under (b)(i) 

shall be done applying the provisions of the Convention and the 

Regulations and Rules of the Centre, or of the Additional 

Facility as the case may be. 

(d) The place of any arbitration conducted under this 

Article shall be a country which is a party to the 1958 United 

Nations Convention on the Recognition and Enforcement of 

Foreign Arbitral Awards. 

(e) Each Party undertakes to carry out without delay the 

provisions of any award resulting from an arbitration held in 

accordance with this Article. Further, each Party shall 

provide for the enforcement in its territory of such arbitral 

awards. 

4. In any proceeding involving an investment dispute, a 

Party shall not assert, as defense, counter-claim, right of 

set-off or otherwise, that the national or company concerned 
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has received or will receive, pursuant to an insurance or 

guarantee contract, indemnification or other compensation for 

all or part of its alleged damages. However, to the extent 

that a Party succeeds to the rights or claims of the national 

or company concerned by reason of subrogation or assignment, 

the national or company concerned shall not continue to pursue 

such rights and claims in its own name unless authorized to do 

so on behalf of the subrogee or assignee. 

5. In the event of an arbitration, for the purposes of 

this Article any company legally constituted under the 

applicable laws and regulations of either Party or a political 

subdivision thereof but that, immediately before the occurrence 

of the event or events giving rise to the dispute, was an 

investment of nationals or companies of the other Party, shall 

be treated as a national or company of such other Party, in 

accordance with Article 25 (2) (b) of the Convention. 

Article X 

Consultation and Settlement of Disputes Between the Parties 

1. The Parties agree to consult promptly, on the request 

of either Party, to resolve any disputes in connection with 
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this Treaty, or to discuss any matter relating to the 

interpretation or application of this Treaty. 

2. Any dispute between the Parties concerning the 

interpretation or application of this Treaty which is not 

resolved within six months through consultations or other 

diplomatic channels, shall be submitted, upon the request of 

either Party, to an arbitral tribunal for binding decision in 

accordance with this Treaty and the applicable rules of 

international law. In the absence of an agreement by the 

Parties to the contrary, the arbitration rules of the United 

Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL), 

· except to the extent modified by the Parties or by the 

arbitrators, shall govern. 

3. Within two months of receipt of a request, each Party 

shall appoint an arbitrator. The two arbitrators shall select 

a third arbitrator as Chairman, who is a national of a third 

State~ The UNCITRAL Rules for appointing members of three 

member panels shall apply mutatis mutandis to the appointment 

of the arbitral panel except that the appointing authority 

referenced in those rules shall be the Secretary General of the 

Centre. 
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4. Unless otherwise agreed, all submissions shall be made 

and all hearings shall be completed within six months of the 

date of selection of the third arbitrator, and the Tribunal 

shall render its decisions within two months of the date of the 

final submissions or the date of the closing of the hearings, 

whichever is later. 

5. Expenses incurred by the Chairman, the other 

arbitrators, and other costs of the proceedings shall be paid 

for equally by the Parties. The Tribunal may, however, at its 

discretion, direct that a higher proportion ~f the costs be 

paid by one of the Parties. Each Party shall bear the expense 

of its representation in the proceedings before the arbitral 

tribunal. 

Article . XI 

Disputes Not Covered By Articles IX and X 

The provisions of Article IX and X shall not apply to a 

dispute arising (a) under the export credit, guarantee or 

insurance programs of the Export-Import Bank of the United 

States or (b) under other official credit, guarantee or 

insurance arrangements pursuant to which the Parties have 

agreed to other means of settling disputes. 
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Article XII 

Reservation of Rights 

1. This Treaty shall not derogate from: 

(a) laws and regulations, administrative practices or 

procedures, or administrative or adjudicatory decisions of 

either Party; 

(b) international legal obligations; or 

(c) obligations assumed by either Party, including those 

contained in an investment or commercial agreement or an 

investment authorization, 

that entitle commercial activities, investments or associated 

activities to treatment more favorable than that accorded by 

this Treaty in like situations . 

2. The nondiscrimination and most- favored nation 

provisions of this Treaty shall not apply to advantages 

accorded by eitper Party to nationals or companies of any third 

country by virtue of: 
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(a) that Party's binding obligations that derive from 

full membership in a free trade area or customs union or 

existing binding obligations under the Council of Mutual 

Economic Assistance; or 

(b) that Party's binding obligations under any 

multilateral international agreement under the framework of the 

General Agreement on Tariffs and Trade entered into subsequent 

to this Treaty. 

3. This Treaty shall not preclude the application by 

either Party of measures necessary for the maintenance of 

public order, the fulfillment of its obligations with respect 

to the maintenance or restoration of international peace or 

security, or the protection of its own essential security 

interests. 

4. This Treaty shall not preclude either Party from 

prescribing special formalities in connection with the 

establishment of investments or the conduct of 

commercial activities, but such formalities shall not impair 

the substance of any of the rights set forth in this Treaty. 

s. This Treaty shall not preclude either Party from 

establishing qualifications for the practice of professions. 
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Article XIII 

Application To Political Subdivisions 

This Treaty shall apply to the political subdivisions of 

the Parties. 

Article XIV 

Entry Into Force And Termination 

l. This Treaty shall be ratified and shall enter into force 

on the thirtieth day following the date of the exchange of 

instruments of ratification which shall take place in Warsaw. 

It shall remain in force for a period of ten years and shall 

continue in force unless terminated in accordance with 

paragraph 3 of this Article. 

2. This Treaty shall apply to investments and associated 

activities and to commercial activities existing at the time of 

entry into force as well as to investments made or acquired and 

commercial activities undertaken while this Treaty is in force. 
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3. Either Party may, by giving one year's written notice 

to the other Party, terminate this Treaty at the end of the 

initial ten year period or at any time thereafter. 

4. With respect to investments made or acquired and 

commercial activities undertaken prior to the date of notice of 

termination of this Treaty and to which this Treaty otherwise 

applies, the provisions of all of the other Articles of this 

Treaty shall thereafter continue to be effective for a further 

period of ten years from such date of termination. 

s. The Annex, Protocol and related letters exchanged this 

day on assistance to investors, tourism and travel-related 

services, intellectual property, and entry of United states 

investments shall form an integral part of the Treaty. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have 

signed this Treaty, 

DONE in duplicate at Washington on the twenty-first day of 

March, 1990 in the English and Polish languages, both texts 

being equally authentic. 

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: FOR THE REPUBLIC OF POLAND: 



ANNEX 

1. Consistent with Article II, paragraph 1, the United 

States reserves the right to make or maintain limited 

exceptions in the sectors or matters it has indicated below: 

air transportation; ocean and coastal shipping; banking; 

insurance; government grants; government insurance and loan 

programs; energy and power production; custom house 

brokers; ownership of real estate; ownership and operation 

of broadcast or common carrier radio and television 

stations; ownership of shares in the Communications 

Satellite Corporation; the provision of common carrier 

telephone and telegraph services; the provision of 

submarine cable services; use of land and natural 

resources; 

2. Consistent with Article II, paragraphs 1 and 9, the 

United States shall accord treatment in accordance with its 

laws and regulations with respect to primary dealership in U.S. 

government securities; maritime related services; and the sale, 

offering for sale and acquisition of equity shares and other 

securities and all services and activities related thereto. 
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3. Consistent with Article III, paragraph 2, the United States 

reserves the right to make or maintain limited exceptions in 

the sectors or matters noted in paragraph 1 of this Annex. 

4. Consistent with Article II, paragraph 1, the Republic 

of Poland reserves the right to make or maintain limited 

exceptions in the sectors or matters it has indicated below: 

air transportation, ocean and coastal shipping, banking, 

insurance, government grants, government insurance and loan 

programs, energy and power production; custom house 

brokers; ownership and use of real estate; ownership and 

operation of broadcast or common carrier radio and 

television stations, the provision of postal, telephone, 

telegraph and other telecommunications services, 

exploitation of natural resources; commercial agency and 

broker activities performed for third parties, railway 

transportation; dealership in securities; the sale, 

offering for sale and acquisition of equity shares and 

other securities; maritime related services, publishing and 

printing activities; lotteries and games of chance, public 

utilities; tobacco, spirits and alcoholic beverages, 

operation of ports and airports. 
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The Republic of Poland reaffirms its intention to eliminate the 

state monopoly status of a number of sectors and matters listed 

above. As the process of privatization and demonopolization 

progresses, the Republic of Poland intends to remove some of 

these sectors or matters from the list of exceptions in this 

Annex. The Republic of Poland will notify the Government of 

the United States on a regular basis of the measures being 

taken in fulfillment of this policy. In this regard, the 

Republic of Poland takes note of the United States investors' 

particular interest in the sectors of telecommunications, 

publishing and printing, banking and other financial services 

(including insurance). 

5. Consistent with Article II, paragraph 8 Cc), the 

Republic of Poland shall accord the treatment provided therein 

with respect to access to financial institutions and credit 

markets only to (i) nationals of the United states legally 

resident in the territory of the Republic of Poland; and (ii) 

companies incorporated in the Republic of Poland which are 

owned or controlled directly or indirectly by nationals or 

companies of the United states. The Parties understand that 

these limitations shall be eliminated immediately upon the 

introduction of the full convertibility of the zloty. 
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6. Consistent with Article III, paragraphs 2 (c) and 4, 

the Republic of Poland shall accord the treatment provided 

therein with respect to access to financial institutions, 

credit markets and foreign exchange only to (i) nationals of 

the United States legally resident in the territory of the 

Republic of Poland; and (ii) companies incorporated in the 

Republic of Poland which are owned or controlled directly or 

indirectly by nationals or companies of the United States. The 

Parties understand that these limitations shall be eliminated 

immediately upon the introduction of the full convertibility of 

the zloty. 

7. During the period of transformation of Polish economic 

law, but in no case beyond December 31, 1992, the Republic of 

Poland may add to the list of sectors or matters indicated in 

this Annex if needed in order to comply with changes in Polish 

law, provided that any such modifications shall be kept to a 

minimum and shall not significantly impair investment or 

commercial opportunities for nationals and companies of the 

United States under this Treaty. Any modifications under this 

paragraph shall not apply to investments and associated 

activities existing at the time such modifications become 

effective. 



PROTOCOL 

1. The Republic of Poland agrees that nationals and 

companies of the United States shall be free to select 

commercial agents of their choice and to agree upon commission 

rates with such agents. 

2. The Parties understand that with respect to transfers 

referred to in Article V, paragraph 1 of the Treaty, the term 

•without delay• means that transfers should be made in 

accordance with normal banking and commercial practices. The 

Parties further understand that normal banking and commercial 

practices in the Republic of Poland are generally governed by 

the National Bank of Poland. Under current provisions issued 

by the Bank, companies which are investments can obtain for~ign 

exchange within three working days if such foreign exchange is 

obtained from a bank licensed to conduct foreign exchange 

transactions, and eight working days in all other instances in 

connection with payments for imported goods and related 

services. 
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3. The Republic of Poland affirms its policy of ensuring 

that bank deposits held within the territory of Poland receive 

a positive real rate of interest. 

4. Notwithstanding the provisions of Article v, paragraph 

l, with regard to the Republic of Poland the transfer of 

profits derived from an investment exceeding the amount 

transferrable under Article 19, paragraph l, of the Law of -

December 23, 1988 on Economic Activity with the Participation 

of Foreign Parties shall be made according to the following 

schedule: 

As of 1st January 1992 20 percent of the remaining 

profits gained in 1990-1991 

and not previously transferred 

As of 1st January 1993 35 percent of the remaining 

profits gained in 1990-1992 

and not previously transferred 

As of 1st January 1994 50 percent of the remaining 

profits gained in 1990-1993 

and not previously transferred 
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As ' of 1st January 1995 80 percent of the remaining 

profits gained in 1990-1994 

and not previously transferred 

As of 1st January 1996 100 percent of the remaining 

profits gained in 1990-1995 

and not previously transferred, 

and 100 percent of profits 

gained thereafter, 

If the Republic of Poland introduces full convertibility of its 

currency before 1st January 1996, transfers of profits shall be 

made without restrictions from the date of introduction of full 

convertibility, 

5, The Republic of Poland shall ensure that the 

opportunity exists to invest profits which cannot be 

transferred in accordance with paragraph 4 of this Protocol in 

a bank account that yields a positive real rate of interest. 



TRAKTAT 

0 STOSUNKACH HANDLOWYCH I GOSPODARCZYCH 

HijDZY 

STANAHI ZJEDNOCZONYMI AHERYKI A RZECZPOSPOLIT. POLS~ 

:I 
:1 
I 

PREAMBUU 

Stany Zjednoczone Ameryki i Rzeczpospolita Polska /zwane 

dalej "Stronami"/; 

Wcelu dalszego rozwoju przyjazni mi~dzy narodami amerykanskim 

a polskim; 

Haj~c na wzgl~dzie, iz dalszy rozw6j wi~zi handlowych i gospo

darczych moze przyczynic si~ do umocnienia stosunk6w mi~dzy nimi; 

Pra~c promowac szersz~ wsp6lprac~ gospodarcz~ mi~dzy nimi, 

w zakresie inwestycji obywateli i sp6lek jednej Strony na terytorium 

drugiej Strony; 

Uznaj~c, iz uzgodnienie zasad traktowania takich inwestycji 

wplynie stymuluj~co na przeplyw prywatnego kapitalu i gospodarczy 

rozw6j Stron; 

Zgadzaj~c si~, iz sprawiedliwe i r6wne traktowanie inwestycji 

jest poz4dane w celu utrzymania stabilnych warunk6w inwestowania 

i a:aicsymalnie efektywnego wykorzystania zasob6w gospodarczych; 

Pragn4c rozwijac dlugoterminow~ wsp6lprac~ handlow~ i gospo

darcz4 opart4 na zasadach suwerennej r6wnosci i wzajemnych ko

rzysci; 

Haj4c na wzgl~dzie, iz rozw6j wi~zi handlowych i_ gospodar

czych moze przyczynic si~ do poprawy sytuacji ludzi pracy w obu kra

jach i zwi~kszenia poszanowania dla podstawowych praw pracowniczych; 
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Wprzekonaniu, iz prywatne przedsi~biorstwo dzialaj,ce na wol

nym i otwartym rynku stwarza najlepsze mozliwosci poprawy poziomu 

i jakosci zycia mieszkanc6w obu Stron; oraz 

Uznaj,c d,zenie Rzeczypospolitej Polskiej do zmniejszenia roli 

przedsi~biorstw panstwowych i prywatyzacji jej gospodarki; 

Uzgodnily co nast~puje: 

ARTYKUt 1 

DEFINICJE 

1. Dla ce16w niniejszego Traktatu, 

/a/ "sp6lka Strony" oznacza kazdy rodzaj korporacji, sp61-

ki, zrzeszenia przedsi~biorstwa panstwowego lub innej organizacji 

utworzonej zgodnie z prawem Strony lub jej jednostki politycznej, 

niezaleznie od tego czy zostaly utworzone w celu osi,gania zysku 

i czy s~ wlasnosci4 prywatn, czy rz,dow,. 

/b/ "inwestycja" oznacza kazdy rodzaj inwestycji na tery

torium jednej ze Stron b~d,cej wlasnosci, lub znajduj,cej si~ pod 

bezposredni4 lub posredni4 kontrol, obywateli lub sp6lek drugiej 

Strony i obejmuje: 

/i/ dobra materialne i niematerialne, w tym prawa 

takie jak hipoteka, prawo zatrzymania i zastaw; 

/ii/ sp6lk~. akcje lub inne udzialy w sp6lce lub 

prawa do jej mienia; 

/iii/ roszczenie pieni~zne lub roszczenie o okre

slone swiadczenie maj4ce wartosc gospodarcz,, zwi4zane z inwestycj4; 

I iv/ wlasnosc intelektualn, w tym, mi~dzy innymi, 

prawa odnosz4ce si~ do: 

prac literackich i artystycznych, wl4czaj4c 

nagrania dzwi~kowe, 

patent6w, 

wzor6w przemyslowych, 

dokumentacji projektowej topologii p6lprzewodni

kowego ukladu scalonego, 
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tajemnic handlowych; oraz 

znak6w towarowych, znak6w uslugowych i nazw 

handlowych; 

oraz 

/v/ jakiekolwiek uprawnienia wynikaj4ce z prawa lub 

umowy i jakiekolwiek koncesje i zezwo~enia wydane zgodnie z prawem, 

/c/ "obywatel Strony" oznacza osobQ fizyczn4, kt6ra zgodnie 

z prawem tej Strony jest jej obywatelem; 

/d/ "przych6d" oznacza kazd4 kwotQ uzyskan4 z lub zwi4Z8JUI 

z inwestycj4, wl4czaj4c w to zysk, dywidendQ, odsetki, zysk kapita

lowy, oplatQ licencyjn4, oplatQ zwi4zan~ z zarz4dzaniem, pomoc4 tech

niczn4 lub inne oplaty, lub przychody w naturze; 

/e/ "dzialalnosc towarzysz4ca11 jest to dzialalnosc zwi4za

na z inwestycj4, taka jak organizacja, kontrola, prowadzenie, utrzy

mywanie, rozporz4dzanie sp6lkami, oddzialami, agendami, biurami, 

fabrykami lub innymi urZ4dzeniami sluz4cymi do prowadzenia dzialal

nosci gospodarczej; zawieranie, wykonywanie i egzekwowanie wnc5w; 

nabywanie, uzywanie, ochrona i rozporz4dzanie jak4kolwiek wlasnosci4, 

w tym prawami wlasnosci intelektualnej, zaci4ganie kredytu; kupno 

i emisja akcji i innych papier6w wartosciowych; oraz zakup dewiz; 

/f/ "niedyskryminacyjne" traktowanie oznacza traktowanie, 

kt6re jest co najmniej tak korzystne jak traktowanie narodowe lub 

traktowanie zgodne z zasad4 najwiQkszego uprzywilejowania, w za

leznosci od tego kt6re z nich jest korzystniejsze; 

/g/ "traktowanie narodowe" oznacza traktowanie, kt6re jest 

co najmniej tak korzystne jak najlepsze traktowanie przyznane przez ' 

StronQ sp6lkom lub obywatelom tej Strony w podobnych warunkach; 

/h/ "traktowanie w oparciu o zasadQ najwiQkszego uprzywi

lejowania" oznacza traktowanie, kt6re jest co najmniej tak korzystne 

jak traktowanie przyznane przez StronQ, w podobnych warunkach sp6l

kom i obywatelom stron trzecich; 

/i/"dzialalnos~ handlowa" oznacza dzialalnosc prowadzon4 

przez obywateli lub sp6lki Strony, w zwi4zku ze sprzedaz~ lub kupnem 

towarow i us!ug, udzieleniem franszyzy lub praw licencyjnych, kt6ra 
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nie jest inwestycjq lub dzialalnosciq towarzyszqcq; oraz 

/j/ "kontrola" oznacza posiadanie znacznego udzialu lub 

mozliwosc wywierania istotnego wplywu na zarzqdzanie i prowadzenie 

inwestycji, z zastrzezeniem, ze taki wplyw nie b~dzie wynikal z czysto 

umownych stosunk6w dotyczqcych dostawy towarow lub uslug, albo kre

dytu handlowego udzielonego w zwiqzku z takimi dostawami; 

2. Kazda ze Stron zastrzega sobie prawo do odmowienia jakiej

kolwiek sp6lce korzysci wynikajqcych z niniejszego Traktatu, jezeli 

obywatele ktoregokolwiek trzeciego panstwa kontrolujq takq sp6lk~ 

i, w przypadku spolki drugiej Strony, jezeli sp6lka taka nie pro

wadzi istotnej dzialalnosci handlowej na terytorium tej drugiej Stro

ny lub jest kontrolowana przez obywateli panstwa trzeciego, z kt6rym 

Strona odmawiajqca korzysci nie utrzymuje normalnych stosunkow gospo

darczych. 

3. Jakakolwlek zmiana formy, w kt6rej mienie zostalo zainwe

stowane lub reinwestowane, dokonana zgodnie z prawem zainteresowanej 

Strony, z zastrzezeniem, iz zastosowanie tego prawa nie naruszy ja

kichkolwiek uprawnien wynikajqcych z niniejszego Traktatu, nie 

wplynie na zmian~ jego charakteru jako inwestycji. 

ARTYKUt II 

TRAKTOWANIE INWESTYCJI 

1. Kazda ze Stron zezwoli, zgodnie ze swym majqcym zastosowa

nie ustawodawstwem, i b~dzie traktowala inwestycje oraz dzialalnosc 

towarzyszqcq w sposob niedyskryminacyjny, z zastrzezeniem prawa 

kazdej ze Stron do ustanawiania lub utrzymywania wyjqtkow mieszczq

cych si~ w jednym z sektorow lub dziedzin wymienionych w Aneksie 

do niniejszego Traktatu. Kazda ze Stron poinformuje drugq Stron~ 

przed lub w dniu wejscia w zycie niniejszego Traktatu o wszystkich 

znanych jej ustawach i aktach wykonawczych dotyczqcych sektorow lub 

dziedzin wymienionych w Aneksie. Ponadto, kazda ze Stron powiadomi 

drugq o jakichkolwiek przyszlych wyjqtkach odnoszqcych si~ do sekto

row lub dziedzin wymienionych w Aneksie i ograniczy ustanawianie 

takich wyjqtkow do minimum. Jakikolwiek wyjqtek wprowadzony w przy-
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szlosci przez kt6r4kolwiek ze Stron nie b~dzie mial zastosowania 

wzgl~dem inwestycji juz istniej4cych w danym sektorze lub dziedzinie, 

w momencie wejscia w zycie tego wyj4tku. Z zastrzezeniem odmiennych 

postanowien Aneksu traktowanie przyznane zgodnie z kt6rymkolwiek 

z wyj4tk6w nie moze bye mniej korzystne niz to Jakie w podobnych 

warunkach jest stosowane wobec inwestycji i dzialalnosci towarzysz4-

cej, obywateli lub sp6lek kt6regokolwiek panstwa trzeciego, za wy

j4tkiem wlasnosci nieruchomosci. Prawa do wydobywania kopalin na 

gruntach panstwowych b~d4 uzale!nione od przyznania wzajemnosci • 

.2. Z zastrzezeniem przepis6w odnoszijcych si~ do wjazdu i po

bytu cudzuziemc6w, obywatele kazdej ze Stron i ich rodziny mog4 

wjezdzac i przebywac na terytorium drugiej Strony w celu dokonania, 

rozwijania, zarz4dzania lub doradztwa w odniesieniu do inwestycji, 

w kt6r4 oni lub sp6lka pierwszej ze Stron b~d4ca ich pracodawc4, za

angazowala lub jest w trakcie angaiowania znacznej kwoty kapitalu 

lub innych zasob6w. 

3. Sp6lkom Strony b~d4cym inwestycjami zezwala si~ na swobo

dne zatrudnienie pracownik6w o specjalistycznych kwalifikacjach za

wodowych oraz personelu technicznego i zarz4dzaj4cego bez wzgl~du 

na _ich obywatelstwo. 

4. !adna ze Stron nie ustanowi jako warunku dokonania, roz

woju lub utrzymywania inwestycji, jakichkolwlek wymog6w, kt6re zo

bowi4zywalyby lub wymuszalyby zobowi4zania do eksportowania wytwo

rzonych towar6w, blldi wymienialyby towary lub uslugi, kt6re muszij 

zostac zakupione na rynku wewn~trznym albo narzucalyby inne podobne 

wymogi lub dzialania. 

5. Traktowanie przyznane przez Stany Zjednoczone Ameryki, 

zgodnie z postanowieniami tego Artykulu, inwestycjom i dzialalnosci 

towarzysz4cej, ~dzie w kazdym stanie, terytorium lub posiadlosci 

Stan6w Zjednoczonych Ameryki, traktowaniem przyznanym tam sp6lkom 

utworzonym zgodnie z ustawodawstwem jakiegokolwiek innego stanu, 

terytorium lub posiadlosci Stan6w Zjednoczonych Ameryki. 

6. Inwestycja ~dzie zawsze traktowana _w spos6b sprawiedliwy 

i r6wny oraz korzystala z pelnej ochrony oraz bezpiczenstwa i w 

zadnym wypadku nie b~dzie traktowana gorzej niz to wynika z prawa 
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mi~dzynarodowego. t.&dna ze Stron nie naruszy w jakikolwiek arbitral

PY i dyskryminacyjny spos6b zarz4du, prowadzenia, utrzymywania, u

zytkowania, korzystania, nabywania, rozwijania lub rozporz4dzania 

inwestycj4. Kazda ze Stron ~dzie przestrzegac jakichkolwiek zobo

wi4zan, kt6re mogla zaci4gn4c w odniesieniu do inwestycji. 

7. Kazda ze Stron zapewni skuteczne srodki dochodzenia rosz

czen i ochrony uprawnien wodniesieniu do inwestycji w ramach ni

niejszego Traktatu i zwi4zanych z nimi zezwolen~ za wyj4tkiem odm6w 

na dokonanie inwestycji, oraz umow inwestycyjnych. 

8. Z zastrzezeniem prawa do ustanawiania lub utrzymywania wy

j4tk6w mieszcz4cych si~ w jednym z sektor6w lub dziedzin wymienio

nych w Aneksie, kazda ze Stron przyzna niedyskryminacyjne traktowa

nie obywatelom i sp6lkom drugiej Strony w zakresie podejmowanych 

prze~ nich inwestycji i dzialalnosci towarzysz4cej w odniesieniu do: 

/a/ udzielania franszyz lub praw licencyjnych; 

/b/ wydawania dokument6w rejestracyjnych, koncesji, zezwo

len i innych zg6d niezb~dnych do prowadzenia dzialalnosci handlowej, 

kt6re zawsze powinny zostac wydane w jak najszybszym terminie; 

/c/ dost~pu do instytucji finansowych i rynku kredytowego; 

/d/ dost~pu do wlasnych funduszy ulokowanych w instytucjach 

finansowych; 

/e/ importu i instalacji wyposazenia niez~dnego do normal

nego prowadzenia dzialalnosci gospodarczej, w szczeg6lnosci choc nie 

wyl4cznie, wyposazenia biurowego i samochod6w oraz eksportu jakiego

kolwiek wyposazenia lub samochodu tak importowanego; 

/f/ rozpowszechniania informacji handlowej; 

/g/ przeprowadzania analizy rynku; 

/h/ ustanawiania przedstawicieli handlowych, w tym agent6w, 

konsultant6w i .dystrybutor6w oraz ich udzialu w targach handlowych 

imprezach promocyjnych; 

/i/ marketingu towar6w i uslug, w tym poprzez wewn~trzne 

systemy dystrybucji i marketingu oraz poprzez bezposredni kontakt 

z osobami fizycznymi i sp6lkam1; 

i 
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/j/ dost~u do przedsi~biorstw uzytecznosci publicznej, 

uslug publicznych najmu lokali uzytkowych po niedyskryminacyjnych 

cenach, jezeli ceny s4 ustalane lub kontrolowane przez rz4d; 

/k/ dost~u do surowc6w, naklad6w i uslug wszelkiego rodza

ju po niedyskryminacyjnych cenach, jezeli ceny s4 ustalane lub kon

trolowane przez rz4d. 

9. Z zastrzezeniem prawa do ustanawiania lub utrzymania wy

j4tk6w mieszcz4cych si~ w jednym z sektor6w lub dziedzin wymienio

nych w Aneksie, w celu ulatwienia inwestycji i dzialalnosci towa

rzysz4cej, kazda ze Stron przyzna niedyskryminacyjne traktowanie 

obywatelom i spolkom drugiej Strony w odniesieniu do sprzedazy, ofe

rowania do sprzedazy lub nabywania akcji i innych papier6w warto

sciowych. Wodniesieniu do nabywania udzial6w w jakimkolwiek przed

~i~biorstwie panstwowym lub jednostce organizacyjnej podlegaj4cej 

prywatyzacji, Rzeczpospolita Polska zapewni obywatelom i sp6lkom 

Stan6w Zjednoczonych traktowanie w oparciu o zasad~ najwi~kszego 

uprzywilejowania. 

ARTYKUt III 

UUTWIENIA I UPRAWNIENIA HANDLOWE 

1. Kazda ze Stron ~dzie popierac uczestnictwo swoich obywa

teli i sp6lek w imprezach promuj4cych handel takich jak targi, wy

stawy, misje i seminaria organizowane na terytorium drugiej Strony. 

Kazda ze Stron ~dzie r6wniez popierac uczestnictwo obywateli i 

sp6lek drugiej Strony w imprezach promuj4cych handel na swoim tery

torium, z zastrzezeniem prawa obowi4zuj4cego na swoich terytoriach. 

Strony zezwol4 na bezclowy import i reeksport wszystkich towar6w 

uzywanych w imprezach promocyjnych, pod warunkiem, iz towary te nie 

zosta114 sprzedane lub w inny spos6b przekazane. 

2, Z zastrzezeniem prawa do ustanawiania i utrzymywania wy

j4tk6w mieszcz4cych si~ w jednym z sektor6w lub dziedzin wymienio

nych w Aneksie, w celu ulatwienia wymiany handlowej towarami i uslu

gami mi~dzy Stanami Zjednoczonymi a Rzecz4pospolit4 Polsk4, kazda 

ze Stron przyzna ntedyskryminacyjne traktowanie obywatelom i sp6lkom 

drugiej Strony w prowadzeniu ich dzialalnosci handlowej w odniesie

niu do: 
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/a/ udzielania franszyz lub praw licencyjnych; 

/b/ wydawania dokument6w rejestracyjnych, koncesji, zezwo

· 1en i innych zg6d niezb~dnych do prowadzenia dzialalnosci handlowej, 

kt6re zawsze powinny zostac wydane w jak najszybszym terminie; 

/c/ dost~pu do instytucji finansowych i rynku kredytowego; 

/d/ dost~pu do wlasnych funduszy ulokowanych w instytucjach 

finansowych; 

/e/ importu i instalacji wyposazenia niez~dnego do normal

nego prowadzenia dzialalnosci gospodarczej, w szczeg6lnosci choc nie 

wyl•cznie, wyposazenia biurowego i samochod6w oraz eksportu jaltiego

kolwiek wyposazenia lub samochodu tak importowanego; 

/f/ rozpowszechniania informacji handlowej; 

/ g/przeprowadzania analizy rynku; 

/h/ ustanawiania przedstawicieli handlowych, w tym agent6w, 

konsultant6w i dystrybutor6w oraz ich udzial w targach handlowych 

imprezach promocyjnych; 

/i/marketingu towar6w i uslug, w tym poprzez wewn~trzne 

systemy dystrybucji i marketingu oraz poprzez bezposredni kontakt 

z osobami fizycznymi i sp6lkami; 

/j/dost~pu do przedsi~biorstw uzytecznosci publicznej, 

uslug publicznych· i najmu lokali uzytkawych po niedyskryminacyjnych 

cenach, jezeli ceny s• ustalane lub kontrolowane przez rz•d; 

/k/ dost~pu do surowcow, naklad6w i uslug wszelkiego rodza

ju po niedyskryminacyjnych cenach, jezeli ceny s• ustalane lub kon

trolowane przez rz,d, 

3. Obywatele i sp6lki kazdej ze Stron, w prowadzeniu dzialal

nosci handlowej, b~~ zawsze traktowani w spos6b sprawiedliwy i r6wny 

oraz korzystali z pelnej ochrony i bezpieczenstwa i w zadnym wypadku 

nie ~~ gorzej traktowani niz to wynika z prawa mi~dzynarodowego. 

Zadna ze Stron nie naruszy w jakikolwiek arbitralny lub dyskrymina

cyjny spos6b prowadzenia dzialalnosci handlowej. Kazda ze Stron ~

dzie przestrzegac jakichkolwiek zobowi•zan, kt6re mogla zaci,gn•c 

w odniesieniu do prowadzenia dzialalnosci handlowej. 
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4. Kazda ze Stron powiadomi drug4 Stron~, przed albo w dniu 

wejscia w zycie niniejszego Tra~tatu, o wszystkich znanych sobie u-

. stawach i aktach wykonawczych dotycz4cych sektor6w i dziedzin wymie

nionych w Aneksie. Ponadto, kazda ze Stron powiadomi drug4 o jakich

kolwiek przyszlych wyj4tkach, w odniesieniu do sektor6w i dziedzin 

wymienionych w Aneksie, oraz ograniczy takie wyj4tki do minimum. 

Jakikolwiek wyj4tek wprowadzony przez kt6r4kolwiek ze Stron w przy

szlosci nie ~dzie mial zastosowania do dzialalnosci handlowej pro

wadzonej w tym sektorze lub dziedzinie w momencie wejscia w zycie 

tego wyj4tku. Z zastrzezeniem odmiennych postanowien Aneksu,trakto

wanie przyznane zgodnie z jakimkolwiek wyj4tkiem nie b~dzie mniej 

korzystne niz _to, Jakie jest przyznawane w podobnych warunkach dzia

lalnosci handlowej obywateli lub sp6lek jakiegokolwiek panstwa trze

ciego. 

5. Kazda ze Stron zapewni skuteczne srodki dochodzenia rosz

czen i ochrony praw w odniesieniu do um6w zwi4zanych z prowadzofi4 

dzialalnosci4 handlow4. 

6. Strony popieraj4 stosowanie arbitrazu, zgodnie z uznanymi 

mi~dzynarodowymi regulaminami, w celu rozstrzygania spor6w handlo

wych mi~dzy obywatelami i sp6lkami Stan6w Zjednoczonych a oby

watelami i sp6lkami Rzeczypospolitej Polskiej. ~adna ze Stron nie 

~dzie wymagac, aby miejscem arbitrazu byly Stany Zjednoczone lub 

Rzeczpospolita Polska. 

7. Z zastrzezeniem przepis6w odnosz4cych si~ do wjazdu i po

bytu cudzoziemc6w, obywatele kt6rejkolwiek ze Stron i ich rodziny 

mog4 wjezdzac i przebywac na terytorium drugiej Strony w celu pro

wadzenia handlu mi~dzy terytoriami obu Stron i podejmowania dzialal

nosci handlowej. 

8. Traktowanie przyznane przez Stany Zjednoczone Ameryki oby

watelom lub sp6lkom polskim, zgodnie z postandwieniami tego Artykulu, 

b~dzie w jakimkolwiek stanie, terytorium lub posiadlosci Stan6w 

Zjednoczonych Ameryki traktowaniem jakie jest tam przyznane obywa

telom i sp6lkom utworzonym zgodnie z prawem jakiegokolwiek innego 

stanu, terytorium lub posiadlosci Stan6w Zjednoczonych Ameryki. 
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ARTYKUI. IV 

OCHRONA WU.SNOSCI INTELEKTUALNEJ 

Katda ze Stron zapewni odpowiedni~ i skuteczn4 ochronQ oraz 

przestrzeganie praw wlasnosci intelektualnej. Aby zapewnic tak4 o

chronQ Strony zgadzaj4 siQ miQdzy innymi na: 

. - rozci4gniQcie ochrony praw autorskich na progr8111y kompute

rowe jako dziela literackie, 

- zapewnienie ochrony patentowej produktu oraz proces6w pro

dukcyjnych dla lek6w i chemikalii na okres co najmniej r6wny temu, 

jaki jest przewidziany dla innych rozwi~zari podlegaj4cych opaten

towaniu, 

- zapewnienie odpowiedniej i skutecznej ochrony topologii u

klad6w scalonych, 

- zapewnienie odpowiedniej i skutecznej · ochrony przeciwko nie

uczciwej konkurencji. 

ARTYK!Jl. V 

TRANSFERY 

1. Strony zezwol4 na swobodne i niezwloczne transfery zwi4zane 

z inwestycjami lub dzialalnosci4 handlow4. Takie transfery obejmuj4: 

I al przychody; 

/b/ odszkodowanie wyplacane zgodnie z Artykulem VII; 

/c/ platnosci powstale w wyniku sporu inwestycyjnego lub 

handlowego; 

/d/ platnosci wynikaj4ce z zobowi4zan umownych, w tym spla

tQ rat kapitalowych i odsetek z tytulu umowy pozyczki; 

/e/ wplywy ze sprzedazy lub calkowitej albo czQsciwej 

1.cwidacji inwestycji; 

li-

/f/ dodatkowe doplaty do kapitalu w celu utrzyma.nia lub roz

woju inwestycj i. 
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2. Z zastrzezeniem postanowien Artykulu VII paragraf 1, tran

sfery dokonywane b~d4 w walucie swobodnie wymlenialnej wedlug prze

wazaj4cego w dniu transferu rynkowego kursu dla platnosci handlowych, 

przy operacjach natychmiastowych /spot/, waluty w ktorej ma nast4pic 

transfer. 

3. Niezaleznie od· postanowien paragrafow 1 i 2, kazda ze Stron 

moze stosowac przepisy /a/ wymagaj4ce zglaszania transferu dewiz; 

/b/ nakladaj4ce podatek dochodowy w takiej formie jak opodatkowanie 

u zrodel dywidend lub innych transferow. Ponadto, kazda ze Stron 

moze chronic prawa wierzycieli lub zapewnic wykonalnosc wyrokow w po

st~owaniu orzekaj4cym, poprzez r6wne, niedyskryminacyjne i w dobrej 

wierze stosowanie swojego prawa. 

ARTYKUI. VI 

PODATKI 

1. Wodniesieniu do polityki podatkowej Strony powinny d4zyc 

do stosowania zasad sprawiedliwosci i r6wnosci w traktowaniu inwe

stycji i dzialalnosci handlowej obywateli i spolek drugiej Strony. 

2 • . Jednakze postanowienia niniejszego Traktatu, aw szczeg61-

nosci Artykul6w IX i X, b~d4 mialy. zastosowanie do kwestii podatko

wrch tylko w odniesieniu do: 

/a/ wywlaszczenia, zgodnie z postanowieniami Artykulu VII; 

/b/ transferow, zgodnie z postanowieniami Artykulu V; lub 

/c/ przestrzegania i poszanowania warunk6w umow inwesty-

cyjnych albo upowaznien o ktorych mowa w Artykule IX 

paragraf 1 /a/ lub /b/, 

w zakresie w jakim nie podlegaj4 postanowieniom o rozstrzyganiu spo

r6w zawartych w umowie o unikaniu podw6jnego opodatkowania obowi4-

zuj4cej mi~dzy Stronami, lub zostaly wszcz~te zgodnie z takimi po

stanowieniami lecz nie zostaly rozstrzygni~te w rozs~dnym terminie. 
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ATRYKU<. VII 

ODSZKODOWANIE ZA WYWtASZCZENIE 

1. Inwestycje nie zosta114 wywlaszczone lub znacjonaltzowa

ne, bezpo§rednio lub posrednio poprzez srodki r6wnoznaczne z wywla

szczeniem lub nacjonalizacj4 /"wywlaszczenie"/, chyba ze nast4pi to 

w celu publicznym, w spos6b niedyskryminacyjny, za bezzwlocz114 wy

plat4 ·odpowiedniego i skutecznego odszkodowania, zgodnie z prawem 

i og6lnymi zasadami dotycz4cymi traktowania okreslonymi w Artykule tI 

paragraf 6. Odszkodowanie ~dzie r6wne slusznej wartosci rynkowej 

wywlaszczonej inwestycji w chwtli bezposrednio poprzedzaj4cej pod

j~cie dzialan wywlaszczeniowych lub moment, w kt6rym dzialania te 

staly si~ publicznie znane, kt6rekolwiek z tych zdarzen nast4pilo 

wcze§niej: zostanie wyplacone bez zwloki: wraz z odsetkami wedlug 

stawek przyj~tych w stosunkach handlowych, takich jak LtBOR plus 

odpowiedni margines, liczonymi od daty wywlaszczenia; b~dzie nada

walo si~ do pelnej realizacji: b~dzie podlegalo swobodnemu transfe

rowi oraz zostanie obliczone na podstawie przewazaj4cego rynkowe-

go kursu dla transakcji handlowych z daty wywlaszczenia. 

2. Obywatel lub sp6lka kt6rejkolwiek Strony, kt6ry uwaza, iz 

calo§c lub cz~§c jego inwestycji zostala wywlaszczona, ma prawo do 

z4dania bezzwlocznego zbadania przez odpowiednie wladze s4dowe lub 

administracyjne drugiej Strony, czy takie wywlaszczenie mialo miej

sce, a jesli tak, to czy takie wywlaszczenie oraz uzyskane za nie 

odszkodowanie pozostaj4 w zgodnosci z postanowieniami niniejszego 

Traktatu i zasadami prawa mi~dzynarodowego. 

3. Obywatele lub sp6lki kt6rejkolwiek Strony, kt6rych inwe

stycje doznaly uszczerbku na terytorium drugiej Strony z uwagi na 

wojn~ lub inny konflikt zbrojny, rewolucj~, stan wyj4tkowy, powsta

nie,rozruchy lub inne podobne wydarzenia, ~d4 traktowane w spos6b 

niedyskryminacyjny przez t~ drug4 Stron~ w zakresie krok6w, kt6re 

ona podejmte w odniesieniu do takich strat. 
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ARTYKUl.. VIII 

WYHIANA I DOSTJPNOSC INFORMACJI 

1. Kazda ze Stron uznaje za poz4dane ulatwienia w zbieraniu 

i wymianie wszystkich informacji nie maj4cych poufnego charakteru 

i nie podlegaj4cych ochronie, odnosz4cych si~ do inwestycji i dzia

lalnosci handlowej na swoim terytorium. 

2. Strony udost~pni4 do publicznej wiadomosci wszystkie in

formacje nie maj4ce charakteru poufnego i nie podlegaj4ce ochronie, 

kt6re mog4 bye uzyteczne w zwi4zku z inwestycjami i dzialalnosci4 

handlow4. Ponadto, kazda ze Stron bezzwlocznie poda do wiadomosci 

publicznej wszystkie ustawy, akty wykonawcze, praktyk~ i procedur~ 

administracyj~ oraz maj4ce og6lne zastosowanie orzecznictwo, kt6re 

odnosz4 si~ lub maj4 wplyw na dzialalnosc handlow4 lub inwestycje. 

3. Strony ~d4 rozpowszechnialy wsr6d swych srodowisk gospo

darczych informacje udost~nione zgodnie z paragrafem 2, kt6re po

mog4 ich obywatelom i sp6lkom w doprowadzeniu do sprawiedliwego 

roztrzygni~cia jakiegokolwiek sporu ich dotycz4cego, kt6ry moze 

zaistniec w zwi4zku z niniejszym Traktatem. Informacje takie mog4 

odnosic si~ do terminowosci decyzji i dochodzenia uprawnien wynika

j4cych z Traktatu. 

ARTYKUl.. IX 

ROZSTRZYGANIE SPOROW Hiillzy STRON... A INWESTOREH DRUGIEJ STRONY 

1. Dla cel6w niniejszego Artykulu sp6r inwestycyjny oznacza 

sp6r dotycz4cy /a/ interpretacji lub stosowania umowy inwestycyjnej 

mi~dzy Stron4 /w tym jak4kolwiek agencj4 lub agend4 pomocnicz4 ta-

kiej Strony/ a obywatelem lub sp6lk4 drugiej Strony; /b/ interpre-

tacji lub stosowania jakichkolwiek zezwolen inwestycyjnych udzielo-

nych takiemu obywatelowi lub sp6lce przez wladze Strony wlasciwe 

do spraw inwestycji zagranicznych; /c/ rzekomego naruszenia 

Jakiegokolwiek prawa przyznanego lub wynikaj4cego z niniejszego Traktatu 
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wzgl~dem inwestycji, Decyzja Strony odmawiaj4ca zezwolenia dokona

nia inwestycji nie stanowi sporu inwestycyjnego w rozwnieniu niniej

szego Artykulu. 

2. Wwypadku zaistnienia sporu inwestycyjnego mi~dzy Stron4 

a obywatelem lub sp6lk4 drugiej Strony, strony sporu b~d4 staraly si~ 

go rozwi4~ac w drodze konsultacji i negocjacji, kt6re mogq obejmo

wac stosowanie niewi4z4cych procedur z udzialem stron trzecich. 

Kazda ze stron zach~cac ~dzie swoich obywateli i sp6lki do zwra

cania si~ do miejscowych s4d6w, zwlaszcza dla rozstrzygania spor6w 

powstalych na tle dzialania administracji. Z zastrzezeniem paragra

fu 3 niniejszego Artykulu, jesli sporu nie mozna rozstrzygn4c po

przez konsultacje i negocjacje, zostanie on przekazany do rozstrzy

gni~cia zgodnie z uprzednio uzgodnionymi, maj4cymi zastosowanie, 

procedurami rozstrzygania spor6w. Jakiekolwiek procedury rozstrzy

gania spor6w, wl4czajqc te odnosZ4ce si~ do wywlaszczenia zawarte 

w umowie inwestycyjnej, pozostan4 wi4z4ce i b~d4 stosowane zgodnie 

z postanowieniami umowy ·· inwestycyjnej; odpowiednimi postanowieniami 

prawa krajowego i majqcymi zastosowanie umowami mi~dzynarodowymi 

dotycZ4cymi wykonywania orzeczen arbitrazowych. 

3. /a/ W kazdym czasie po uplywie szesciu miesi~cy od dnia 

powstania sporu, zainteresowany obywatel lub sp6lka moze postano

wic, iz wyrazi pisemn4 zgod~ na poddanie sporu do rozstrzygniQcia 

w drodze koncyliacji lub wi4z4cego arbitrazu przez Mi~dzynarodowe 

.Centrum Rozstrzygania Spor6w Inwestycyjnych /"Centrum"/ albo w ra

mach Dodatkowych Ulatwien Centrwn lub zgodnie z Regulaminem Arbi

trazowym Komisji do spraw ~i~dzynarodowego Prawa Handlowego Narod6w 

Zjednoczonych /"UNICITRAL"/ albo zgodnie z regulaminem arbitrazowym 

jatiegokolwiek arbitrazu instytucjonalnego, na kt6ry strony w spo

rze wyrazily wsp61nie zgod~. Po wyrazeniu takiej zgody przez za

interesowanego obywatela lub sp6lk~, kt6rakolwiek ze stron w sporze 

mo6e wszcZ4c takie post~powanie pod warunkiem, ze: 

/ i / sp6r nie zostal poddany przez obywatela lub sp6lk~ 

do rozstrzygni~cia zgodnie z maj4c4 zastosowanie uprzednio uzgod

ni,oD:11 mi ~dzy stronami procedur:i, i:ozstrzygania spor6w, i 



- 15 -

/ii/ zainteresowany obywatel lub spolka nie wniosl 

sporu przed s4d alba trybunal administracyjny lub maj4ce jurysdyk

cj~ organy strony, kt6ra jest stro114 w sporze. 

Jezeli Strony nie mog4 porozumiec si~ odnosnie tego, czy koncylia

cja czy tez wi4z4cy arbitraz jest bardziej wlasciw4 procedur4 do 

zastosowania rozstrzygaj4ca jest opinia zainteresowanego obywatela 

lub sp6lki. 

/b/ Kazda ze Stron wyraza zgod~ na poddanie spor6w inwes

tycyjnych rozstrzygni~ciu w drodze koncyliacji lub wi4z4cego arbi

trazu: 

/i/ do Centrum, w wypadku jesli Rzeczpospolita Polska 

stanie si~ stron4 Konwencji o Rozstrzyganiu Spor6w Inwestycyjnych 

mi~dzy Panstwami a Obywatelami innych Panstw sporz4dzonej w 

Waszyngtonie, 18 marca 1965 r. /"Konwencja"/ oraz Regulaminu i Za

sad Centrum a takze Dodatkowych Ulatwien Centrum, i 

/ii/ d~ trybunalu arbitrazowego utworzonego zgodnie 

z Regulaminem UNCITRAL, kt6ry moze bye zmieniony za wsp6lnym poro

zumieniem stron w sporze, okreslon4 w tym regulaminie wladz4 mianu

j4c4 jest Sekretarz Generalny Centrum. 

/c/ Poddanie sporu koncyliacji lub arbitrazowi zgodnie 

z liter4 /b/ /i/ · niniejszego paragrafu zostanie dokonane przez za

stosowanie postanowien Konwencji, Regulaminu i Zasad Centrum lub 

Dodatkowych Ulatwien, w zaleznosci od sprawy. 

/d/ Miejscem kazdego arbitrazu prowadzonego zgodnie z tym 

Artykulem ~dzie panstwo, kt6re jest stro114 Konwencji Narodow 

Zjednoczonych z 1958 r. o Uznawaniu i Wykonywaniu Zagranicznych 

Orzeczen Arbitrazowych. 

/e/ Strony zobowi4zuj4 si~ wykonac bezzwlocznie postano

wienia jakiegokolwiek orzeczenia wydanego zgodnie z Artykulem IX. 

Ponadto, kazda Strona zapewni wykonanie na swoim terytorium takich 

orzeczen arbitrazowych . 

4. W zadnym post~powaniu dotycz4cym sporu inwestycyjnego 

Strona nie podniesie jako zarzutu procesowego, pow6dztwa wzajemnego, 
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potr4cenia lub w inny spos6b, okolicznosci, ze zainteresowany oby

watel lub sp6lka otrzymal lub otrzyma, w ramach umowy ubezpiecze

nia lub gwarancyjnej, odszkodowanie lub inn4 kompensatQ za calosc 

lub czQsc rzekomej szkody. Jednakze, w zakresie w jakim Strona wcho

dzi w prawa lub roszczenia zainteresowanego obywatela albo sp6lki 

w drodze subrogacji lub cesji, zainteresowany obywatel b4dz sp6lka 

nie bQdzie dochodzic takich praw lub roszczen we wlasnym imieniu, 

chyba ze zostanie .do tego upowazniony przez przejmuj4cego prawa lub 

roszczenia. 

5. W wypadku arbitrazu, dla cel6w niniejszego Artykulu, jaka

kolwiek sp6lka utworzona zgodnie z prawem kt6rejkolwiek ze Stron 

lub jej jednostki politycznej, kt6ra bezposrednio przed powstaniem 

zdarzenia lub zdarzen, kt6re staly siQ przyczyn4 sporu, byla inwes

tycj4 obywateli lub sp6lek drugiej Strony, bQdzie traktowana jako 

obywatel lub sp6lka tej drugiej Strony, zgodnie z Artykulem 25 /2/ 

/b/ Konwencj i. 

ARTYKU~ X 

KONSULTACJA I ROZSTRZYGANIE SP0R6w MIJDZY STRONAMI 

1. Strony zgadzaj4 siQ na przeprowadzenie niezwlocznych kon

sultacji, na z4danie kt6rejkolwiek z nich, w celu rozstrzygniQcia· 

jakichkolwiek spor6w zwi4zanych z niniejszym Traktatem lub przedy

skutowania kazdej sprawy odnosz4cej siQ do interpretacji lub stoso

wania niniejszego Traktatu. 

2. Jakikolwiek sp6r miQdzy Stronami dotycz4cy interpretacji 

lub stosowania niniejszego Traktatu, kt6ry nie zostanie rozsrzy

gniQty w drodze konsultacji lub innych srodk6w dyplomatycznych w 

przeci4gu szesciu miesiQcy, zostanie przedlozony, na z4danie kt6rej

kolwiek ze Stron, trybunalowi arbitrazowemu w celu wi4z~cego roz

strzygniQcia zgodnie z niniejszym Traktatem i wlasciwymi normami 

prawa miQdzynarodowego. W braku odmiennego porozumienia Stron, re

gulamin arbitrazowy Komisji MiQdzynarodowego Prawa Handlowego Naro

d6w Zjednoczonych /UNCITRAL/ bQdzie mial zastosowanie w zakresie 

nie zmienionym przez Strony lub arbitr6w. 

http:zostanie.do
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3. Wciqgu dw6ch miesi~cy od otrzymania zqdania, kazda ze 

Stron wyznaczy arbitra. Dwaj arbitrzy wybiorq na przewodniczqcego 

trzeciego arbitra, kt6ry b~dzie obywatelem panstwa trzeciego. Po

stanowienia Regulaminu UNCITRAL, dotyczqce wyznaczania czlonk6w 

tr6josobowego skladu trybunalu, b~dq mialy odpowiednie zastosowa

nie do wyznaczenia czlonk6w trybunalu, z zastrzezeniem iz wladzq 

mianujqcq okreslonq w tym regulaminte b~dzie Sekretarz Generalny 

Centrum. 

4. 0 ile inaczej nie uzgodniono, wszelkie przedlozenia i prze

sluchania zostanq zakonczone w przeciqgu szesciu miesi~cy od dnia 

wyboru trzeciego arbitra, a trybunal wyda orzeczenie w przeciqgu 

dw6ch miesi~cy od dnia ostatniego przedlozenia lub zakonczenia prze

sluchan, w zaleznosci od tego, kt6re z tych zdarzen nastqpilo 

p6iniej. 

5 .. Wydatki poniesione przez przewodniczqcego i pozostalych 

arbitr6w oraz inne koszty post~powania Strony pokrywajq w r6wnych 

cz~sciach. Jednakze trybunal moze wedlug wlasnego uznania postano

wic, iz jedna ze Stron pokryje wi~kszq cz~sc koszt6w. Kazda ze 

Stron ponosi koszty swego zast~pstwa procesowego przed trybunalem 

arbitrazowym. 

ARTYKUt XI 

SPORY NIE OBJiTE POSTANOWIENIAMI ARTYKUt6W IX IX 

Postanqwienia Artykul6w IX i X nie majq zastosowania do spor6w 

powstalych w zwiqzku z /a/ kredytem eksportowym, gwarancjq lub pro

gramami ubezpieczeniowymi Export-Import Bank of the United States, 

lub /b/ innym oficjalnym kredytem, gwarancjq lub ubezpieczeniem, 

gdzie Strony uzgodnily inny tryb rozstrzygania spor6w. 

ARTYKUt XII 

ZASTRZEZENIA UPRAWNIEN 

1. Niniejszy Traktat nie narusza: 

/al ustawodawstwa, praktyki i procedury administracyjnej 

albo decyzji administracyjnych lub sqdowych kazdej Strony; 
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/b/ zobowi4zan mi~dzynarodowych; lub 

/c/ zobowi4zan podj~tych przez ktor,kolwiek ze Stron, w tym 

zobowi,zari zawartych w umowie inwestycyjnej lub handlowej, ~dz w 

zezwoleniu inwestycyjnym, 

ktore przyznaj4 dzialalnosci handlowej, inwestycjom lub dzialalnosci 

towarzysz4cej, traktowanie bardziej korzystne niz przyznane na pod

stawie niniejszego Traktatu ·w podobnych warunkach. 

2. Postanowienia niniejszego Traktatu o niedyskryminacji i naj

wyzszym uprzywilejowaniu nie ~dij mialy zastosowania do korzysci przy

znanych przez kt6r4kolwiek ze Stron obywatelom lub spolkom jakiegokol

wiek panstwa trzeciego z uwagi na: 

/a/ wi4z4ce zobowi4zania tej Strony wynikajijce z pelnej przy

naleznosci do strefy wolnego handlu lub unii celnej albo istniej,

cych,wi,z,cych . zobowi4zari w ramach Rady Wzajemnej Pomocy Gospodar

czej; 

/b/ wi,z4ce zobowi4zania tej Strony wynikaj4ce z wielostronnych 

umow mi~dzynarodowych w ramach GATT, zawartych w terminie potniejszym 

niz niniejszy Traktat. 

3. Niniejszy Traktat nie narusza praw zadnej ze Stron do sto

sowania srodkow koniecznych do utrzymania porz4dku publicznego, wy

pelnienia jej zobowi4zan w odniesieniu do utrzymania lub przywr6ce

nia mi~zynarodowego pokoju lub bezpleczenstwa albo ochrony jej pod

stawowych interesow w zakresie bezpieczeristwa. 

4. Niniejszy Traktat nie narusza praw zadnej ze Stron do usta

lania specjalnego trybu odnosnie dokonywania inwestycji lub prowa

dzenia dzialalnosci hand;lowej,, tryb· taki nie moze jednak naruszac : 

tresci jakiegokolwiek prawa wynikaj4cego z niniejszego Traktatu. 

5. Niniejszy Traktat nie narusza prawa Stron do okreslania 

wymog6w do wykonywania zawodow wymagaj4cych okreslonych kwalifikacji. 

ARTYKUl. XIII 

ZASTOSOWANIE DO JEDNOSTEK POLITYCZNYCH 

Niniejszy Traktat b~dzie mial zastosowanie do jednostek 

politycznych Stron. 
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ARTYKm XIV 

WEJSCIE WZYCIE I WY~NiiCIE 

1. Niniejszy Traktat podlega ratyfikacji i wejdzie w zycie 

trzydziestego dnia od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra 

nast,u,i w Warszawie. Pozostanie w mocy przez okres dziesiQciu lat, 

a nast'U)nie ulega przedluzeniu, o ile nie zostanie wypowiedziany 

zgodnie z paragrafem 3 tego Artykulu. 

2. Niniejszy Traktat ma zastosowanie do inwestycji i dzialalnosci 

towarzysz4cej oraz dzialalnosci handlowej prowadzonych w momencie 

wejscia Traktatu w zycie jak r6wniez do inwestycji dokonanych lub naby

tych oraz dzialalnosci handlowej podjQtej w czasie obowi4zywania 

niniejszego Traktatu. 

3. Kazda Strona moze, w· drodze rocznej notyfikacji, wypowiedziec 

niniejszy Traktat przed zakonczeniem pocz4tkowego dziesi~cioletniego 

okresu lub w dowolnym terminie po jego uplywie. 

4. Wodniesieniu do inwestycji dokonanych lub nabytych oraz 

dzialalnosci handlowej podj~tej przed dat4 notyfikacji o wypowiedzeniu 

niniejszego Traktatu, do kt6rych Traktat ma zastosowanie, postanowienia 

wszystkich pozostalych Artykul6w niniejszego Traktatu pozostan4 w mocy 

przez dalszy okres dziesiQciu lat od dnia wygasniQcia. 

5. Aneks,Protok6l ora~ listy towarzysz4ce w sprawie pomocy inwes

torom, turystyki i uslug podr6lnych, wlasnosci intelektualnej oraz 

dopuszczania inwestycji Stan6w Zjednoczonych, wymienione w dniu dzisiej

szym, ~~ stanowily integraln4 cz~sc Tra!ctatu. 

Na dow6d czego Pelnomocnicy podpisali niniejszy Traktat. 

Sporz4dzono w dw6ch egzemplarzach w Waszyngtonie dnia 21 marca 1991 

roku w j~zykach polskim i angielskim, przy czym obydwa teksty s4 

jednakowo autentyczne. 

Za Stany ·Zjednoczone Za Rzeczpospolit4 
Ameryki Polsq 



ANEKS 

1, Zgodnie z Artykulem II paragraf 1, Stany Zjednoczone zastrze

gaj4 sobie prawo do ustanawiania lub utrzymywania ograniczonych wyj4-

tk6w w nast~puj4cych sektorach lub dziedzinach: 

transporcie powietrznym; zegludze oceanicznej i przybrzeznej; 

bankowosci;ubezpieczeniach;subwencjach rz4dowych;rz4dowych 

ubezpieczeniach i programach kredytowych;produkcji energii; 

posrednictwie celnym; wlasnosci nieruchomosci; wlasnosci i pro

wadzeniu stacji nadawczych radiowych i stacji telewizyjnych; 

posiadaniu akcji w Korporacji Satelit6w Komunikacyjnych;swiad

czeniu uslug telefonicznych i telegraficznych; swiadczeniu uslug 

w zakresie kabli podmorskich;uzytkowaniu ziemi i zasob6w natural

nych. 

2. Zgodnie z Artykulem II paragraf l i 9, Stany Zjednoczone przy

znaj4 traktowanie zgodne ze swoim ustawodawstwem w odniesieniu do pier

wotnego obrotu papierami wartosciowymi RZ4du Stan6w Zjednoczonych; 

uslug zwi4zanych z gospodark4 morsk4; f sprzedazy, oferowaniu do sprze

dazy i nabywaniu akcji i innych papier6w wartosciowych oraz wszystkich 

towarzysz4cych uslug i dzialalnosci. 

3. Zgodnie z Artykulem III paragraf 2, Stany Zjednoczone zastrze

gaj4 sobie prawo do ustanawiania lub utrzymywania.ograniczonych wyj4-

tk6w w sektorach lub dziedzinach wymienionych w paragrafie 1 niniej

szego Aneksu. 

4. Zgodnie z Artykulem II paragraf 1, Rzeczpospolita Polska za

strzega sobie prawo do ustanawiania lub utrzymywania ograniczonych 

wyj4tk6w w nast~puj4cych sektorach lub dziedzinach: 

transporcie powietrznym; zegludze oceanicznej i przybrzeznej; 

bankowosci;ubezpieczeniach;subwencjach rz4dowych;rz4dowych ubez

pieczeniach i programach kredytowych;produkcji energii;posrednic

twie celnym;wlasnosci i uzytkowaniu nieruchomosci;wlasnosci i pro

wadzeniu stacji nadawczych radiowych i stacji telewizyjnych;, 

swiadczeniu uslug pocztowych, telefonicznych, telegraficznych 

.i innych uslug telekomunikacyjnych; eksploatacji zasob6w 
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naturalnych; dzialalnosci agencyjnej i posrednictwie handlowym 

na rzecz os6b trzecich; transporcie kolejowym; dokonywaniu obrotu 

papierami wartosciowymi; sprzedazy, oferowaniu do sprzedazy i na

bywaniu akcji i innych papier6w wartosciowych; uslugach zwi~zanych 

z gospodark4 morsk4;dzialalnosci wydawniczej i poligraficznej; 

loteriach i grach losowych;uslugach uzytecznosci publicznej;tyto

niu;spirytusie i napojach alkoholowych;prowadzeniu port6w i lot

nisk. 

Rzeczpospolita Polska potwierdza swoj4 intencj~ eliminowania monopolu 

panstwa w pewnej liczbie wyzej wymienionych sektor6w.Wraz z post~em 

procesu prywatyzacji i demonopolizacji, Rzeczpospolita Polska zamierza 

USUIUiC niekt6re z tych sektor6w lub dziedzin z listy wyj4tk6w niniejszego 

Aneksu. Rzeczpospolita Polska b~dzie systematycznie notyfikowala Rz4do

wi Stan6w Zjednoczonych srodki podj~te w celu realizacji tej polityki. 

W zwi4zku z powyzszym Rzeczpospolita Polska b~dzie miec na uwadze 

szczeg6lne zainteresowanie inwestor6w Stan6w Zjednoczonych sektorami 

telekomunikacji, dzialalnosci wydawniczej i poligraficznej, bankowosci 

i uslug finansowych / w tym ubezpieczen /. 

5. Zgodnie z Artykulem II paragraf 8 /c/, Rzeczpospolita Polska 

przyzna traktowanie tam przewidziane w odniesieniu do dostc:pu do insty

tucji finansowych i rynku kredytowego tylko /i/obywatelom Stan6w Zjed

noczonych maj4cym, zgodnie z prawem, miejsce zamieszkania na terytorium 

Rzeczypospolitej Polskiej;oraz /ii/sp6lkom utworzonym na terytorium 

Rzeczypospolitej Polskiej , kt6re s4 wlasnosci4 albo s4 kontrolowane . 

bezposrednio lub posrednio przez obywateli lub sp6lki Stan6w Zjednoczo

nych, Strony rozumiej4, ze ograniczenia te zostan4 natychmiast znie

sione z chwil4 wprowadzenia pelnej wymienialnosci zlotego. 

6. Zgodnie z Artykulem III paragraf 2 /c/ i 4, Rzeczpospolita 

Polska przyzna traktowanie tam przewidziane w odniesieniu do dost~u 

do instytucji finansowych, rynku kredytowego oraz dewiz tylko /i/ oby

watelom Stan6w Zjednoczonych maj4cym, zgodnie z prawem,miejsce zamiesz

kania na terytorium Rzeczypospolitej ·Polskiej; oraz /ii/ sp6lkom 

utworzonym na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, kt6re s4 wlasnosci4 

albo s4 kontrolowane bezposrednio lub posrednio przez obywateli Stan6w 

Zjednoczonych. Strony rozumiej4, ze ograniczenia te zostan4 natych

miast zniesione z chwil4 wprowadzenia pelnej wymienialnosci zlotego. 
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7. Wokresie przeksztalcania polskiego prawa gospodarczego, 

lecz w zadnym wypadku w terminie nie przekraczaj4cym 31 grudnia 1992 r., 

Rzeczpospolita Polska moze zwi~kszyc licz~ sektor6w lub dziedzin 

wymienionych w niniejszym Aneksie, jesli b~dzie to potrzebne ze wzgl~

du na przestrzeganie zmian wprowadzonych w polskim prawie,przy czym 

kazda taka zmiana b~dzie ograniczona do minimum i nie naruszy w istot

ny spos6b mozliwosci inwestycyjnych i handlowych obywateli i sp6lek 

Stan6w Zjednoczonych stworzonych przez niniejszy Traktat.Jakakolwiek 

zmiana wprowadzona zgodnie z tym paragrafem nie ~dzie miala zastoso

wania do inwestycji i dzialalnosci towarzyszijcej ju! istniej4cych 

w momencie ich wprowadzenia. 
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PROTOK~ 

1. Rzeczpospolita Polska wyraza zgod~ na to, aby obywatele 

sp6lki Stan6w Zjednoczonych mogli swobodnie wybierac agent6w 

handlowych i ustalac stawki prowizyjne z tymi a8entami. 

2. Strony podzielaj~ stanowisko, ze w przypadku transfer6w, 

o kt6rych mowa w Artykule V paragraf 1 Traktatu, poj~cie "bezzwlocz

nie" oznacza, ze transfer powinien zostac dokonany zgodnie z normal

nymi praktykami bankowymi i handlowymi. Strony rozumiej4 takze, ze 

normalne praktyki bankowe i handlowe w Rzeczypospolitej Polskiej s4 

og6lnie ustalane przez Narodowy Bank Polski, Zgodnie z aktualnymi 

postanowieniami wydanymi przez ten bank, sp6lki kt6re s~ inwestycja

mi mog4 otrzymac srodki dewizowe przeznaczone na zaplat~ za importo

wane towary i zwi~zane uslugi w przeci~gu trzech dni roboczych, 

jezeli srodki te nabywane s4 w banku dewizowym,i w przeci4gu osmiu 

dni we wszystkich innych przypadkach, 

3. Rzeczpospolita Polska potwierdza sw4 polityk~ zapewnienia 

depozytom bankowym na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej dodatniej, 

realnej stopy procentowej. 

4. Niezaleznie od postanowien Artykulu V paragraf 1 w odnie

sieniu do Rzeczypospolitej Polskiej transfer zysku osi4gni~tego z 

inwestycji, przekraczaj4cy kwot~ podlegaj4c4 transferowi zgodnie z 

Artykulem 19 paragraf 1 ustawy z dnia 23 grudnia 1988 r. o dzialal

nosci gospodarczej z udzialem podmiot6w zagranicznych, zostanie dokona

ny wedlug nast~puj4cego schematu: 

Od 1 stycznia 1992 r • .- 20% pozostalego zysku osi4gni~tego w 

latach 1990-1991 i uprzednio nie przekazanego 

za granic~; 

Od 1 stycznia 1993 r. - 35% pozostalego zysku osi4gni~tego w 

latach 1990-1992 i uprzednio nie przekazanego 

za granic~; 

Od 1 stycznia 1994 r, - 50% pozostalego zysku osi4gni~tego w 

latach 1990-1993 i uprzednio nie przekazanego 

za granic~; 
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Od 1 stycznia 1995 r. - 80% pozostalego zysku osi4gni~tego w 

latach 1990-1994 i uprzednio nie przekazanego 

za granic~; 

0d 1 stycznia 1996 r. - l00% pozostalego zysku osi4gni~tego w 

latach 1990-1995 i uprzednio nie przekazanego 

za granic~, oraz 100% zysku osi4gni~tego 

po tym terminie. 

Jesli Rzeczepospolita Polska wprowadzi peln4 wymienialnosc swojej 

waluty przed 1 stycznia 1996 r. transfer zysku b~dzie prowadzony 

bez ograniczen od dnia wprowadzenia pelnej wymienialnosci. 

5. Rzeczpospolita Polska zapewni istnienie mozliwosci 

inwestowania zysku, kt6ry nie m6gl bye transferowany zgodnie z 

paragrafem 4 niniejszego Protokolu, na rachunku bankowym zapewniaj4-

cym dodatni4, realn4 stop~ procentow4. 



THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE 
Executive Office of the President 

Washirgton. 0 C 20506 

March 21, 1990 

Mr. Dariusz Ledworowski 
Undersecretary of State 
Ministry of Foreign Economic Relations 
Warsaw, Poland 

Dear Mr. Minister: 

I have the honor to confirm the following understanding reached 
between the delegations of the Republic of Poland and the 
United States of America in the course of negotiating the 
Treaty concerning Business and Economic Relations (the 
"Treaty") signed on this day. 

In the implementation of Article II, paragraph l relating to 
the entry of investments, the Republic of Poland shall, i.n it~ 
application of its relevant laws and regulations, observe the 
following procedures and conditions in reviewing applicatior1s 
for entry of United States investments: 

-- A permit for entry of United States investments shall be 
issued automatically within sixty days of submission of an 
application unless the U.S. investor is notified in writing of 
a denial and the grounds and reasons thereof within sixty <lays 
from the date of the submission; 

A permit for entry of the U.S. investment may be denied 
only if it presents a threat to state economic interests, to 
national security or to the environment; 

-- In evaluating the impact of the proposed investment on the 
environment, the standards used shall be those appli.ed to 
domestic enterprises; 

-- The criterion of "threat to state economic interests" 
shall be used only in exceptional cases and not for the purpose 
of limiting competition; 

-- In implementing its investment review procedures, the 
Republic of Poland shall accord nationals and companies of the 
United Sates treatment at least as favorable as that provided 
the nationals and companies of any third country; 

http:appli.ed
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-- Within two years from the entry into force of the Treaty, 
the Governments of the Republic of Poland and the United States 
shall review the existing statutory provisions on screening 
with a view to narrowing the scope of investments that require 
a formal entry permit and subsequently phasing out such permits. 

I have the honor to propose that this understanding be treated 
as an integral part of the Treaty Concerning Business and 
Economic Relations. 

I would be grateful if you would confirm that this under
standing is shared by your government. 

Sincerely, 

Carla A. 



MINISTERSTWO 

WSPOLPRACY GOSPODARCZEJ Z ZAGRANIC~ 

PODSEKRETARZ STANU 

Wielce Szanowna Pani 

CARLA A.HILLS 

Przedstawiciel do Spraw Handlu 

Stan6w Zjednoczonych 

600 17th Street N.W. 

Washington,D.C.20506 

Szanowna Pani Ambasador, 

Mam zaszczyt potwierdzic nast~pujqce porozumienie osiq

gni~te mi~dzy delegacjami Rzeczypospolitej Polskiej i Stan6w 

Zjednoczonych Ameryki w trakcie negocjacji w sprawie Traktatu 

o stosunkach .handlowych i gospodarczych podpisanego w dniu 

dzisiejszym. 

Wwykonaniu Artykul:u II paragraf 1 odnoszcicego si~ do 

dopuszczania inwestycji,Rzeczpospolita Polska b~dzie przestrze

gac, stosujqc swe odpowiednie przepisy prawne, nast~pujcicych 

procedur i warunk6w przy rozpatrywaniu wniosk6w o dopuszczanie 

inwestycji Stan6w Zjednoczonych: 

- zezwolenie dopuszczajcice inwestycje Stan6w Zjednoczo

nych b~dzie wydane automatycznie w przecicigu szescdziesi~ciu 

dni od zlozenia wniosku, o ile inwestor Stan6w Zjednoczonych 
' nie zostanie pisemnie powiadorniony o odmowie i podstawach oraz 

uzasadnieniu takie~ odmowy, w przecicigu szescdziesi~ciu dni od 

daty zlozenia wniosku; 
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- odmowa wydania zezwolenia dopuszczajqcego inwestycje 

Stan6w Zjednoczonych moze nastqpic tylko jesli inwestycja stano

wi zagrozenie dla interes6w gospodarczych panstwa, bezpieczen

stwa panstwa lub srodowiska; 

-przy ocenianiu wplywu proponowanych inwestycji na sro

dowisko b~dq stosowane takie same kryteria jak dla krajowych 

przedsi~biorstw; 

-kryteriwn "zagrozenia interes6w gospodarczych panstwa" 

b~dzie stosowane tylko w wyjqtkowych wypadkach i nie w celu ogra

niczenia konkurencji; 

-w stosowaniu swoich procedur z zakresu dopuszczania 

inwestycji, Rzeczpospolita Polska przyzna obywatelom i sp6lkom 

Stan6w Zjednoczonych traktowanie co najmniej tak korzystne jak 

przyznane obywatelom i sp6lkom jakiegokolwiek panstwa trzeciego. 

W przeciqgu dw6ch lat od wejscia w zycie niniejszego 

Traktatu rzqdy Rzeczypospolitej Po .tskiej i Stan6w Zjednoczonych 

dokonajq przeglqdu istniejqcych norm prawnych w kwestii dopusz

czania inwestycji, w celu zaw~zenia zakresu inwestycji wymagajq

cych formalnego zezwolenia i post~pujqcego odchodzenia od takich 

zezwolen. 

Mam zaszczyt zaproponowac aby to porozumienie bylo trak

towane jako integralna cz~sc traktatu o stosunkach handlowych 

gospodarczych. 

B~d~ wdzi~czny za potwierdzenie, iz to porozumienie jest 

podzielane przez Pani Rzqd. 

z powazaniem, 

Waszyngton 21 marca 1990r. 



DEPARTMENT OF STATE 
DIVISION OF LANGUAGE SERVICES 

(TRANSLATION) 

LS NO. 132108 D 
JS/NJ 
Polim 

Ministry of Economic Cooperation 
with Foreign Countries 
Undersecretary of State 

'Ille Honorable Ms. carla Hills 
Representative for U.S. Connercial Affairs 
600 17th St. N.W. 
Washington, D.C. 20506 

Dear Ms. Anbassador: 

I have the honor to confinn the following understanding reached bet~ the 
delegations of the Republic of Poland and the United States in the course of the 
negotiations of the Treaty Concerning Business and Econanic Relations signed this day. 

['!be English translation of this letter agrees in all substantive respects 
with the text of Arrbassador Hills' letter on entry of investments.] 

I have the honor to propose that this understanding be treated as an integral 
part of the Treaty Concerning Business and E.corx:mic Relations. 

I \\OU.ld be grateful if you \\OU.ldconfinn that this understanding is shared by 
your Goverrment. 

Respectfully, 

Washington 
March 21, 1990 [ /s/ D. I.edworowski J 



THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE 
Executive Office of the President 

W ashington . :JC 20506 

March 21, 1990 

Mr. Dariusz Ledworowski 
Undersecretary of State 
Ministry of Foreign Economic Relations 
Warsaw, Poland 

Dear Mr. Minister: 

I have the honor to confirm the following understanding reached 
between the delegations of the Republic of Poland and the 
United States of America in the course of negotiating the 
Treaty Concerning Business and Economic Relations signed on 
this day. 

The Republic of Poland will adhere to the Paris Act of the 
Berne Convention for the Protection for Literary and 
Artistic Works before 1 January 1991. 

The Republic of Poland will explicitly extend copyright 
protection to computer software before 31 December 1991. 
The terms of protection for computer software will be 
equivalent to that provided for other literary works. 

The Republic of Poland will provide a term of protection of 
twenty years from filing for patents in all areas of 
technology and will limit the scope of application of 
criteria of compulsory licenses by 31 December 1991, as 
provided in the attached Annex 1. 

The Republic of Poland will provide patent protection for 
foodstuffs, pharmaceutical products, and chemical products 
by 31 December 1992. The protection provided will have the 
characteristics enumerated in the attached Annex 1. 

The Republic of Poland will provide adequate and effective 
protection for integrated circuit layout designs by 31 
December 1991. The protection provided will have the 
characteristics enumerated in the attached Annex 2. 
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The Republic of Poland will provide adequate and effective 
protection against unfair competition, particularly 
protection for proprietary information by 31 December 
1991. The protection provided will have the 
characteristics enumerated in the attached Annex 3. 

The Republic of Poland will participate constructively in 
the Uruguay Round Negotiations on Trade-Related Aspects of 
Intellectual Property Protection. 

I have the honor to propose that this understanding be treated 
as an integral part of the Treaty Concerning Business and 
Economic Relations. 

I would be grateful if you would confirm that this 
understanding is shared by your Government. 

Sincerely, 

//
~d/~ 
Carla A. Hills 



ANNEX 1 

PRODUCT PROTECTION 

The Republic of Poland will provide adequate and effective 
protection of patents, which includes the following 
characteristics: 

1. Parties may limit the patent owner's exclusive rights 
solely through non-exclusive compulsory licenses and only 
to remedy an abuse of exclusive rights, such as adjudicated 
violation of competition laws or to address, during its 
existence, a declared national emergency. Compensation to 
the patent owner commensurate with the market value for the 
license of the patent shall be required when the compulsory 
license is issued. Such compulsory licenses shall be 
subject to judicial review. 

2. The Parties may use patents for governmental purposes on a 
non-exclusive basis provided that such use does not 
substantially prejudice the legitimate economic interests 
of the patent owner. 

3. For the purpose of satisfying the Polish market through 
local manufacture, if economically justifiable, the 
Republic of Poland shall provide transitional protection 
for products not currently patentable under Polish law 
which have the following characteristics: 

i) The product will be patentable after 31 December 1992 
in the Republic of Poland; 

ii) A patent has been issued for the product in a country 
which currently grants product patents for that class 
of inventions; and 

iii) The product has not been marketed in the Republic of 
Poland. 

Owners of products meeting these criteria shall have the 
right to obtain an exclusive registration to produce and 
market the product in the Republic of Poland if the patent 
owner applies for Polish marketing approval within six 
months of obtaining their first marketing approval in any 
country and if they meet Polish requirements fo~ marketing 
approval. 

The term of the exclusive right to produce and market in 
the Republic of Poland shall be the same as the u11expired 
term of the patent in the country of original registration. 



ANNEX 2 

PROTECTION OF INTEGRATED CIRCUIT LAYOUT DESIG~ 

The Republic of Poland will provide protection for integrated 
circuit layout designs. The protection will have the following 
characteristics. 

1. Protection shall be granted to any original layout 
design incorporated in a semiconductor integrated circuit 
chip, however the layout design is fixed or encoded. 

2. If protection is conditioned upon registration of the 
layout designs, the applicant for a registration must be 
given at least two years from first commercial exploitation 
of the layout design to apply for registration. If 
deposits of identifying material or other material related 
to the layout design are required, the applicant for 
registration must not be required to disclose sensitive or 
confidential information unless it is essential to allow 
identification of the layout design. 

3. The term of protection shall be at least ten years from 
the date of registration or, if registration is not 
required, from the date of first commercial exploitation, 
whichever is earlier. 

4. The owner of the layout-design shall have the exclusive 
right to: 

reproduce the layout design; 

incorporate the layout design in a semiconductor 
integrated circuit chip; and 

import or distribute a semiconductor integrated 
circuit chip incorporating the layout design including 
products incorporating such chips. 

5. Protection does not have to extend to layout-designs 
that are commonplace in the integrated circuit industry at 
the time of their creation, or to layout-designs that are 
exclusively dictated by the functions of the integrated 
circuit to which they apply. 
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6. Compulsory licenses shall be non-exclusive and shall 
only be granted to remedy an abuse of an exclusive right 
such as adjudicated violation of competition laws or to 
address, during its existence, a declared national 
emergency. Semiconductor integrated circuit layout-designs 
may be used for governmental purposes on a non-exclusive 
basis. Compensation commensurate with the market value of 
license of the semiconductor integrated circuit layout 
design shall be provided when the government uses a layout 
design for governmental purposes or grants a compulsory 
license during a declared national emergency. Decisions to 
grant a compulsory license and the compensation provided 
shall be subject to judicial review. 

7. The following acts should be exempted from liability: 

a. reproduction of a layout design for purposes of 
teaching, analysis, or evaluation in the course of 
preparation of a layout design that is itself original; 

b. importation and distribution of semiconductor 
integrated circuit chips, incorporating a protected 
layout design, which were sold by or with the consent 
of the owner of the layout design; and 

c. importation or distribution of a semiconductor 
integrated circuit chip incorporating a protected 
layout design by a person who establishes that he or 
she did not know, and had no reasonable grounds to 
believe, that the layout design was protected, 
provided that such person is liable for reasonable 
royalties after notice is received. 



ANNEX 3 

PROTECTION OF PROPRIETARY INFORMATION 

The Republic of Poland will provide adequate and effective 
protection for proprietary information, which includes any 
formula, device, compilation of information, computer program, 
pattern, technique or process that is used or could be used in 
the owner's business and has actual or potential economic value 
from not being generally known. The protection will have the 
following characteristics. 

1. The Republic of Poland will provide protection for 
proprietary information, whether such information is of a 
technical or commercial nature, provided that such 
proprietary information 

a. has actual or potential commercial value from not 
being known to the relevant public; 

b. is not readily accessible; and 

c. has been subject to reasonable efforts, under the 
circumstances, by the rightful proprietor to maintain 
the secrecy. 

2.a. The appropriation, disclosure, and use of proprietary 
information without the consent of the proprietor shall be 
unlawful. 

b. The Republic of Poland shall provide adequate legal 
remedies in administrative, civil, and criminal law to 
deter unlawful appropriation, use, and disclosure of 
proprietary information and provide full compensation for 
injury incurred. The lifespan of proprietary information 
shall not be limited so long as the conditions in paragraph 
1 are met. 

3.a. The Republic of Poland shall not discourage or impede 
voluntary licensing of proprietary information by granting 
licensees legal permission to disclose such information to 
third parties or to the public without the consent of the 
proprietor or by imposing excessive or discriminatory 
conditions on such licensss. 
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b. The Republic of Poland, when requiring that proprietary 
information be submitted to carry out governmental 
functions, shall not use the information for the commercial 
or competitive benefit of the government or of any person 
other than the owner, except with the owner's consent, on 
payment of the reasonable value of the use, or if a 
reasonable period of exclusive use is given the owner. 

c. The Republic of Poland may disclose such proprietary 
information, or require that the owners of the proprietary 
information disclose it to third parties, only with the 
owner's consent or to the degree required to carry out 
necessary government functions, or when the owner is given 
an opportunity to enter into confidentiality agreements 
with any non-government agency receiving proprietary 
information to prevent further disclosure. 



MINISTERSTWO 

WSPOLPRACY GOSPODARCZEJ Z ZAGRANIC~ 

PODSEKRETARZ STANU 

Wielce Szanowna Pani 

CARLA A.HILLS 

Przedstawiciel do Spraw Handlu 

Stan6w Zjednoczonych 

600 17th Street N.W. 

Washington D.C.20506 

Szanowna Pani Arnbasador, 

Mam zaszczyt potwierdzic nast~pujcice porozumienie osicigni~

te mi~dzy delegacjami Rzeczypospolitej Polskiej i Stan6w Zjedno

czonych Ameryki w trakcie negocjacji w sprawie Traktatu o stosun

kach handlowych i gospodarczych podpisanego w dniu dzisiejszym. 

Rzeczpospolita Polska przystcipi przed 1 stycznia 199lr. 

do Aktu Paryskiego Konwencji Bernenskiej o ochronie dziel literac

kich i artystycznych. 

Rzeczpospolita Polska w spos6b wyrazny rozcicignie ochron~ 

praw autors.kich na programy komputerowe, w t.erminie do 31 grudnia 

1991r·.warunki ochrony program6w komputerowych b~dci takie same jak 

dla innych dziel literackich. 

Rzeczpospolita Polska zapewni dwudziestoletni okres ochrony 

patentowej, od zlozenia wniosku o udzielenie patentu, we wszystkich 

dziedzinach technologii oraz ograniczy stosowanie kryteri6w licencji 

przymusowych, w terminie do 31 grudnia 199lr., jak przewidziano 

w zalciczonym Aneksie 1. 
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Rzeczpospolita Polska zapewni ochron~ patentowq 

produkt6w w odniesieniu do zywnosci, lek6w i produkt6w 

chemicznych, w terminie do 31 grudnia 1992 r. Ochrona b~dzie 

spelniala wymogi wymienione w zalqczonym Aneksie 1. 

Rzeczpospolita Polska zapewni odpowiedniq i skutecznq 

ochron~ topologii obwod6w scalonych w terminie do 31 grudnia 1991 r. 

Ochrona ta b~dzie spelniala wymogi wymienione w zalqczonym 

Aneksie 2. 

Rzeczpospolita .Polska zapewni odpowiedniq i skutecznq 

ochron~ przed nieuczciwq konkurencjq, w szczeg6lnosci ochron~ 

zastrzezonych informacji, w terminie do 31 grudnia 1991 r. 

Przewidziana ochrona b~dzie spelniala wymogi wymienione w 

zalqczonym Aneksie 3. 

Rzeczpospolita Polska b~dzie konstruktywnie uczestniczyla 

w negocjacjach Rundy Urugwajskiej w zakresie Handlowych Aspekt6w 

Ochrony Wlasnosci Intelektualnej. 

Mam zaszczyt zaproponowac, aby to porozumienie bylo 

traktowane jako integralna cz~sc Traktatu o stosunkach handlowych 

gospodarczych. 

B~d~ wdzi~czny za potwierdzenie, ze porozumienie to 

jest podzielane przez Pani Rzqd. 

z powazaniem, 

'/. 
Waszyngton, 21 marca 1990 r. 
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ANEKS 1 

OCHRONA PRODUKTU 

Rzeczpospolita Polska zapewni odpowiedni~ .i skutecznc:i ochron~ 

patent6w charakteryzuj~cc:i si~ nast~pujqcymi elementami! 

1. Strony mog~ ograniczyc wytc:iczne prawawg:asciciela patentu 

jedynie poprzez licencj~ przymusowc:i bez prawa wylqcznosci 

tylko w celu przeciwdzia!tahia naduzy.ciu praw wy?c\cznych. 

takiemu jak stwierdzoriesc:idownie naruszenie praw chroniqcych 

konkurenc:j~,. albo z. u:wagi . na, w· okresie jego .trwania, og!oszone 

za:grozenie narodowe. W przypadJcu ·wydania licencji przymusowej, 

wlascicielowi patentu b~dzie przys?ugiwa!o .wynagrodzenie 

wsp6bnierne do wartosci rynkowej licencji na tenpatent. 

Decyzje o wydaniu licencji przymusowej -podlegajq kontroli 

sc:idowej, 

_2. ·:strony mogc:i uzywac patent6w '.dla ce16w rz~dowych bez prawa 

wy3:qcznosci, ·z zastrzezeniem, ze taki,e .uzywanie nie ·stanowi 

, znacznego zagrozenia uzasadnionego interesu·gospodarczego 

wlasciciela patentu. 

3. W celu zaspokojenia potrzeb -polskiego :,rynk.u poprzez lokalnc\ 

produkcj~, ·jesli. jest to _.~konomicznie uzSsadnione ;. -~zeczpospolita 
. . 

Polska. zapewni przejsciowq ochron~ produktdw,· kt6re obecnie · 

n.:t.e podlegajqopatentowani~ · zgodniez polskim prawem patentowym, 

a majc\ nast~pujB.ce w3:asciwo~ci: 

-i[ produkt .ten b~dzie podlega3: opatentowaniu w ~zecz~ospolitej 

Polskiej po ·31 grudnia 19.9.2 r. ·.;· 

http:nast~pujB.ce
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ii/ patent zosta3:: wydany dla tego produktu w panstwie, kt6re 

obecnie przyznaje ochron~ patentowci wynalazkom tego rodzaju; 

iii/ produkt ten nie by3:: sprzedawany w Rzeczypospolitej Polskiej. 

W3::asciciele produkt6w spe3::niajqcych te kryteria b~dqmieli prawo 

otrzymania wy3:qcznej rejestracji do wytwarzania i.sprzedawania 

produktu w.Rzeczypospolitej Polskiej, jesli wlasciciel patentu. . 

wystqpi o zgodEr na sprzedaz w przecia_gu szesciu miesi~cy od 

otrzymania.pierwszej zgody na obr6t w . jakirnkolwiek kraju i jezeli 

produkt spe3:nia polskie wymogi dotyczc\ce.dopuszczan.ta do obrotu. 

Okre!s wy3:qcznego prawa· wytwarzania i sprzedazy wRzeczypospolitej 

Polskiej b~dzie taki sam jak niewygasty okres ochrony patentowej 

w kraju pierwotnej rejestracji. 

http:dotyczc\ce.dopuszczan.ta


· ANEKS 2 

OCHRONA TOPOLOGII UK?..ADOW SCALONYCH 

Rzeczpospo·lita Polska zapewni ochron~ topologii uk?ad6w scalonych. 

Ochrona b~dzie ch.arakteryzowac si~ nast~pujqcynd . elementami: 

. ·. . . 
.1. Ochrona zostanie' przyznana jakiejkolwiek oryginalnej topologii 

. · .Y~2'CZOnej . W pdlprzewodnikowy o1Jw6d. scalony typu ~.'~chip• 1 

niezaleznieod tego· jak dana topologia jest utrwalona ·lub zako

dowana~ 

. . . . . 
2. ae,ii . ochrona · jes:t uwarunkowana. rejestracj·q topologii, 

·wntoskujqcemU O· zarejestrowanie nal_~!y po·zo~tawi6 .:co najmniej 

dwa lata, od :daty pierwszego wykorzystania . t9.pol<:>gi'i w celach 
. . 

handlowych, ... na ztozenie wniosku o zarejestrowanie• . W przypadku 

gdy zaistnieje konieczno~c z3:ozenia materia!:u .identyfilcujllcego 

lub innego materfa!:u ZWic\Zanego· Z. topolog~c\, ·. od ~wnioskujqcego. 

. 'nie. nalezy wymagac · ujawnienia informacji .pou.fnych i . stj:'ate.

gicznych, chyba . z~ jest to niez~dne .do . identyfikacj.i "topologii. 

3. o~es ·ochrony b~dzie wynos.1!: co na:jmnie.j· dziesi~6 :lat od daty 

rejestracji luh,je~li rejestracja ·ni'e · j ·est ~ag~a,; od _daty 
. . 

pierwszego .handlovego wykorzystania, kt6rakolwiek· z nich jest 

WC%e~n·tejsza. 

4.·. '!fla·dci'ciel .topologii · b~dzie mi.a!· wyl:qczne prawo· do: 

· portel~ia topologii:: 

' · t. 

W!:llczenia:·topologii w p6l:przewodni.kowy obwdd. scalony 

t¥Pu _a.chip"':. <;>raz 

. . 
.tmportu lub dystryoucji p6?przewodnikowego· obwodu scalonego 

typu ··chip._ zawierajc\cego :topologi~, w tym :produktdv 

z wmontowanymi takim.i obwodami. 
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s. Ochrona nie musi bye rozciclgni~ta na topologie, kt6re set 

·pows.zechne . w przemysle .uklad6w scalonych w momencie ich 

stworzenia lub topologie, .kt6re zostaly wylqcznie podyktowane 

funkcjami uk?~du· scalonego, do .kt6rego majq zastosowanie. 

6 •· Licencje przymusC?we nie b~"dct miaiy charakteru wylqcznego 
. . 

i zostanc\ udzielone · jedynie w .przypadku naduzycia praw 

wytc\cznych takiego<.jak stwierdzone sctdownie :naruszenie praw 

-chron.iqcy.ch .~o~rencj~, .albo z:uwagi -na, w· okresie jego 

trwania, og?oszone zagrozenie narodowe.- Top~.J.ogie p6?prze

·wodnikowych · omrod.6w scalonych mogq bye uzyte- dla cel6w rzc\dowych 
. . 

~ez -prawa wy?c\czn<?sci. Odszkodowanie wsp6bnierne do ·wartosci 

rynkowej · l.:t"c~~cj i _ topologti .p63:przewodnikowego· ·obwodu .scalo

neg<:>_·zo~tanie .przyznane gdy rzc\d uzytkuje topologi~ dla ~roich 

eel~ lub przyzna liGeiicj~ przymusow.q w .czasie .trwania og!:o-· 

szonego ·Zagro.zenia· 11arodoweg'~~ .Decyzje o udzielen-iu iicencj i 

przy.musowej . ·i . .odszkodowaniu· po~legaj?:1.· kontroli Sc\dow.ej. 

7 ·• Nast~puj c\"Ce .postE:_powanie · pow.i_nno ·bye wy'll\czone.. spod 

od$)0wiedzialno~ci~ 

~L .rep~~~ukcja · topologi:i. .'1 celach .nauczania, analizovan:i:a, 

. lilb~oceny.:-w t1:akcie tworzenia oryginalnej· topologii; 

b£ :t:mport · i dystrybucja ' pd?przewodnikowego·.-om.rodu scalonego 
• I 

typu ·""chip."·, .w:t~czaj~cego ·obj~t<\ ocliromr .topologi~, 
. . 

sprzedanego· przez luf> za·. zgodl\ w!:ascici:ela .topologi:f.; oraz 

cl import ·lub dystrybucja pdlprzewodnikowegq obwodu 

SCalon:ego typu . _a chip·~, w?ciczaj.c\Cego. obj~tc\ OCbr<?n~ 
. . 

topologi~, przez · osob~ 1 kt6:ra wykaze, · iz nie wied;z:iala i 

nie miala podstaw do przypuszczenia, iz topologia jest 

http:Sc\dow.ej
http:omrod.6w
http:chron.iqcy.ch
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chroniona, z tyro ze osooa taka jest odpowiedzialna za 

zaplat~ rozsqdnej oplaty licencyjnej po otrzymaniu powia

domienia. 



ANEKS 3 

OCHRONA ZASTRZE~ONYCH INFORMACJI 

Rzeczpospolita Polska zapewni odpowiedniq i skutecznq ochron~ 

zastrzezonych informacji, kt6re zawierajq jakikolwiek wz6r, urzq

dzenie, zbi6r informacji, program komputerowy, model, technik~ 

lub proces, kt6re sq uzywane lub mogq by6 uzywane w dzialalnosci 

handlowej wlasciciela i majq rzeczywistq lub potencjalnct wartosc 

gospodarczq, wynikajqcq z tego,·ze nie sa. powszechnie znane. 

Ochrona b~dzie si~ charakteryzowac nast~puja.cymi elementami: 

1. Rzeczpospolita Polska zapewni ochron~ zastrzezon~j informacji, 

niezaleznie od tego czy in£ormacja ta jest informacjq technicznq 

czy handlowc1., z tym ze taka zastrzezona informacja 

a[ posiada autentycznq lulJ potencjalnq wartos6 handlowq 

poprzez fakt, ze nie jest powszechnie znana; 

bL nie jest og61nie dost~pna; oraz 

cL prawowity w:tasciciel podjqt rozsc1.dne,• w. danych warunkach, 

dzialania zmierzaja.ce do zachowania tajnosci. 

2. · a/ Przywtaszczenie, ujawnieilie i uzywanie zastrzezonej 

informacji bez zgody w3:asciciela b~dzie oezprawne. 

b/ Rzeczpospolita Polska zapewni odpowiednie adm!nistracyjne, 

cywilne i karne srodki· prawne celem odstraszenia od bezprawneqo 

przywlaszczania, uzywania i ujawniania zastrzezonej inforrnacji, 

oraz zapewnienia pelnego odszkodowania za poniesiona. szkod~. 

Ochrona zastrzezonej inf'ormacji ni.e b~dzie podlegala ograniczeniu 

czasowemu, o ile sq spe:tnione warunki wymienione w ust~pie l. 

http:zmierzaja.ce
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3. a/ Rzeczpospolita Polska nie b~dzie zniech~cac ani hamowac 

dobrowolnego licencjonowania zastrzezonej inforrnacji poprzez 

przyznanie licencjobiorcy prawa do ujawnienia takiej informacji 

osobom trzecim bqdz puhlicznie, bez zgody w3:asciciela, lub 

zbyt rygorystyczne albo dyskryminacyjne uwarunkowanie takich 

licencji. 

Bl Rzeczpospolita Polska, w przypadku gdy zazqda przedstawienia 

zastrzezonej informacji w celu wypelniania funkcji rzqdowych, 

nie uzyje takiej info:qnacji dla osi~gni~cia korzysci handlowych 

lub konkurencyjnych dla rza.du lub osoby innej niz w3:asciciel, 

chyba ze nastqpi to za z.goda. wlasciciela, za zap3:atq rozsc1.dnej 

wartosci za uzywanie, albo jezeli w3:ascicielowi zostal przyznany 

rozsa.dny okres wy3:qcznego uzywania. 

c[ Rzeczpospolita Polska moze ujawnic taka. zastrzezona. 

informacj~ lu:O wymagac jej ujawnienia przez w3:asciciela osobom 

trzecim, tylko za zgoda.wlasciciela lub w. zakresie wymaganym 

do wypeinienia niez:O~dnych funkcji rz_qdowych, albo gdy wlasci

cielowi umozliwiono zawarcie um6w o ochronie poufnych informacji 

z jaka.kolwiek pozarzc1.dowq agendq otrzymuja.ca. zastrzezonq 

informacj~, zgodnie z kt6ra. umowa. nie nastc\l)i dalsze ujawnienie 

tej in:formacji. 

http:otrzymuja.ca


DEPARTMENT OF STATE 
DIVISION OF LANGUAGE SERVICES 

(TRANSLATION) 

LS NO. 132108 C 
JS/AO 
Polish 

Ministry of Economic Cooperation 
with Foreign Countries 
Undersecretary of State 

'll'le Honorable Ms. Carla Hills 
Representative for U.S. Ccmrercial Affairs 
600 17th St. NW 
Washington, D.C. 20506 

Dear Ms. Arrbassador: 

I have the honor to confinn the following understanding reached beu-.een the 
delegations of the Republic of Poland and the United States iii the course of the 
negotiations of the Treaty Concerning Business and F.conanic Relations signed this day. 

['rtle English translation of this letter agrees in all substantive reapects 
with the text of Ambassador Hills' letter on intellectual property.] 

I have the honor to propose that this understanding be treated as an integral 
part of the Treaty Concerning Business and Ecornnic Relations. 

I \<'0.11.d be grateful if you v.OU.ld confinn that this understanding is shared by 
your Goverrlnent. 

Respectfully, 

Washington, D.C. 
[ /s/ D. Le&-.Drowski]March 21, 1990 



THE SECRETARY OF COMMERCE 
Washington. O.C. 20230 · 

March 21, 1990 

Mr. Dariusz Ledworowski 
Undersecretary of State 
Ministry of Foreign Economic Relations 
Warsaw, Poland 

Dear Mr. Minister: 

I have the honor to confirm the following understanding in 
relation to United States companies and Polish companies 
providing tourism and travel-related services, which was 
reached between the delegations of the United States and the 
Republic of Poland in the course of negotiations of the Treaty 
Concerning Business and Economic Relations signed this day. 

1. The Parties recognize the need to encourage and promote the 
growth of tourism and travel-related investment and trade 
between the United States of America and the Republic of Poland. 

2. The Parties recognize the benefits to both economies of 
increased tourism and travel-related investment in and trade 
between their two territories. 

3. Each Party shall ensure, within the scope of its legal 
authority, that any company owned, controlled or administered 
by that Party, or any joint venture therewith, which 
effectively controls a significant portion of supply of any 
travel or tourism services shall provide that service to the 
nationals and companies of the other Pariy on a fair and 
equitable basis. 

In furtherance of the provisions of this letter, we take note 
of the Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Polish People's Republic on 
the Development and Facilitation of Tourism, signed on 
September 20, 1989. 

Nothing in this understanding shall be construed to mean that 
tourism and travel-related services shall not receive the 
benefits from the Treaty Concerning Business and Economic 
Relations as fully as other industries and sectors. 
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I have the honor to propose that this understanding be 
treated as an integral party of the Treaty Concerning Business 
and Economic Relations. 

I would be grateful if you would confirm that this 
understanding is shared by your Government. /

.,,,./"/ 

Siricer~· 

I 

.1 /_,, \ '-JC I 
----.... 

LRobert A. Mosbacher 



MINISTERSTWO 

WSPOLPRACY GOSPODARCZEJ Z ZAGRANIC~ 

PODSEKRETARZ STANU 

Wielce Szanowny Pan 

ROBERT A.MOSBACHER 

Sekretarz Handlu 

Departarnent Handlu 

Stan6w Zjednoczonych 

14th and Constitution Avenue,N.W. 

Washington,D.C.20230 

Szanowny Panie Sekretarzu, 

Marn zaszczyt potwierdzic nast~pujqce porozumienie w odnie

~i·eniu do sp6lek polskich i sp6lek Stan6w Zjednoczonych swiad

czqcych uslugi w zakresie turystyki i us!ug podr6znych, kt6re 

zosta!o osiqgni~te mi~dzy delegacjami Rzeczypospolitej Polskiej 

i Stan6w Zjednoczonych w trakcie negocjacji w sprawie Traktatu 

o stosunkach handlowych i gospodarczych podpisanego w dniu 

dzisiejszym: 

l.Strony uznajq potrzeb~ wspierania i promowania rozwoju 

turystyki i inwestycji z niq zwiqzanych oraz handlu mi~dzy 

Rzeczqpospolitq Polskq i Szanami Zjednoczonymi Ameryki. 

2.Strony :::ti-znajq !<,orzysci gospodar.cze .'.wynikajqce z rozwoju tu

rystyki i inwestycji z niq zwiqzanych oraz handlu mi~dzy ich 

terytoriarni. 

3.Kazda ze Stron zapewni, w ramach swoich kompetencji, ze 

jakakolwiek sp6lka b~dqca wlasnosciq, kontrolowana lub zarzqdza

na przez t~ Stron~ lub jakiekolwiek wsp6lne przedsi~wzi~cie 

z niq, kt6re w skuteczny spos6b kontrolujq znaczqcq czesc podazy 

uslug podr6lnych lub turystycznych,b~dq swiadczyly te uslugi na 

rzecz obywateli lub sp6lek drugiej Strony z poszanowaniem zasad 

slusznosci i r6wnosci. 
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Dla wsparcia postanowien tego listu,odnotowujemy Umow~ 

mi~dzy Rzqdem Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej a Rzqdem Stan6w 

Zjednoczonych Ameryki o Rozwoju i Ulatwieniach w zakresie Turysty

ki podpisanq 20 wrzesnia 1989r. 

~adne postanowienia niniejszego porozumienia nie oznaczajq; 

iz turystyka i uslugi podr6ine nie skorzystajq z dobrodziejstw 

Traktatu o stosunkach handlowych i gospodarczych, w takim zakresie 

jak inne przemysly i sektory. 

Mam zas zczy.t; zaproponowac, aby to porozumienie bylo trakto

wane jako integralna cz~sc Traktatu o stosunkach handlowych 

gospodarczych. 

B~d~ wdzi~czny za potwierdzenie iz to porozumienie jest 

podzielane przez Panski Rzqd. 

z 

Waszyngton 21 marca 1990r. 



DEPARTMENT OF STATE 
DIVISION OF LANGUAGE SERVICES 

(TRANSLATION) 

132108 B 
LS NO. JS/AO 

Polish 

Ministry of Economic Cooperation 
with Foreign Countries 
Undersecretary of State 

'1he Honorable Mr. Robert A. r-t::>sbacher 
Secretary of Coonerce 
U.S. Department of Cc:ntmrce 
14th and Constitution Ave. NW 
Washington, D.C. 20230 

Dear Mr. Secretary: 

I have the honor to confinn the following understanding reached beh"een. the 
delegations of the Feplblic of Poland and the United States in the carrse of the nego
tiations of the Treaty Concerning Business and Ecornni.c Felations signed this day. 

['Ille English translation of this letter agrees in all substantive respects 
with the text of Secretary r-t::>sba.cher' s letter on tourisn.] 

I have the honor to propose that this understanding be treated as an integral 
part of the Treaty Conceming Business and Econanic Felations. 

I would be grateful if you \tnlld confinn that this understanding is shared 
by your Q:>vemment. 

Fespectfully, 

Washington [ / s / D. I.edworowski ] 
March 21, 1990 



THE SECRETARY OF COMMERCE 
Wash ington. D.C. 20230 

March 21, 1990 

Mr. Dariusz Ledworowski 
Undersecretary of State 
Ministry of Foreign Economic Relations 
Warsaw, Poland 

Dear Mr. Minister: 

I have the honor to confirm the following understanding in 
relation to United States companies and Polish companies which 
was reached between the delegations of the United States and 
the Republic of Poland in the course of negotiations of the 
Treaty Concerning Business and Economic Relations signed this 
day: 

The Government of the Republic of Poland agrees to 
designate within the Agency for Foreign Investments a Deputy 
President to assist U.S. nationals and companies in deriving 
the full benefits of the Treaty in connection with their 
investment and associated activities. 

The Deputy President will serve as the government 
coordinator and problem solver for investors 
experiencing difficulties with registration, 
licensing, nondiscriminatory access to utilities, 
regulatory and other matters. 

The office will provide the following types of 
services: 

information on current nati-0nal and local 
business/investment regulations, including 
licensing and registration procedures, taxation, 
labor regulation, accounting standards and access 
to credit; 

a notification procedure on proposed regulatory 
or legal changes affecting investors and 
circulation of notices on regulatory changes and 
their entry into force; 

coordination with Polish government agencies at 
the national and local level to facilitate 
investment and resolve disputes; 
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identification and dissemination of information 
on investment projects and their sources of 
finance; 

assistance to investors experiencing difficulties 
in repatriating profits and obtaining foreign 
exchange. 

I have the honor to propose that this understanding be 
treated as an integral part of the Treaty Concerning Business 
and Economic Relations. 

I would be grateful if you would confirrr,1,,-that this 
understanding is shared by your Government;/.

Jty,~ 
Robert A. Mosbacher 



MINISTERSTWO 

WSP0£PRACY GOSPODARCZEJ Z ZAGRANIC~ 

PODSEKRETARZ STANU 

Wielce Szanowny Pan 

ROBERT A.MOSBACHER 

Sekretarz Handlu 

Departament Handlu 

Stan6w Zjednoczonych 

14th and Constitution Avenue,N.W. 

Washington,D.C.20230 

Szanowny Panie Sekretarzu, 

Mam zaszczyt potwierdzic nast~pujqce porozumienie osiqgni~

te mi~dzy delegacjami Rzeczypospolitej Polskiej i Stan6w Zjedno

czonych w trakcie negocjacji w sprawie Traktatu o stosunkach 

handlowych i gospodarczych podpisanego w dniu dzisiejszym• 

. Rzctd Rze.czypospoli tej Polskiej ustanowi w strukturze Agen

CJ1 do Spraw Inwestycji Zagranicznych wiceprezesa, kt6rego za

daniem· b~dzie udzielanie pomocy_obywatelom i sp6:tkom Stan6w 

Zjednoczonych w osiqganiu pelnych korzysci wynikajqcych z Trak- · 

tatu w odniesieniu do . ich inwestycji i dzialalnosci towarzyszqcej. 

Wiceprezes b~dzie pelnil funkcj~ rzqdowego koordynatora 

wspierajqcego inwestor6w w rozwiqzy-waniu trudnosci, na jakie 

napotykajq w zwiqzku z rejestracjq, zezwoleniami, niedyskryminacyj

nym dost~pem do uslug uzytecznosci publicznej, . reg~amentacjq 

dzialalnosci i innymi sprawami. 
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Urzctd . zapewni nast~pujqce us3::ugi: 

- informacj~ o aktualnych krajowych i lokalnych przepisach do

tyczqcych dzia3::alnosci handlowej, inwestycyjnej, w tym procedu:- :-i. 

ralnych zwictzanych z zezwoleniami i rejestracjq,podatkach, 

prawie pracy, zasadach ksi~gowosci i dost~pie do kredyt6w; 

- powiadamianie o projektowanych zmianach w zakresie reglamenta

cji dzia3::alno·sci lub przepis6w prawnych:.:dotyczqcych inwestor6w 

oraz rozsy3::anie zawiadomien o zmianach przepis6w i ich wejsciu 

w zycie; 

- koordynacj~ dzia3::an centralnych i terenowych organ6w polskiej 

administracji panstwowej majqcq na celu. ulatwianie inwestowa

nia i rozstrzyganie spor6w; 

- ustalanie i rozpowszechnianie informacji o projektach inwesty

cyjnych i zr6dlach ich finansowania; 

p9moc inwes.torom maj qcym trudnosci z trans ferem zysku i dost~

pem do dewiz. 

Mam zaszczyt zaproponowac, zeby to uzgodnienie bylo trakto

wane jako integralna cz~sc Traktatu o stosunkach handlowych 

gospodarczych. 

B~d~ wdzi~czny za potwierdzenie iz to porozumienie jest 

podzielane przez Panski Rzqd. 

z powazaniem, 

Waszyngton 21 marca 1990r. 



DEPARTMENT OF STATE 
DIVISION OF LANGUAGE SERVICES 

(TRANSLATION) 

LS NO. 132108 A 
JS/AO 
Polish 

Ministry of F.conomic Cooperation 
with Foreign Countries 
Undersecretary of State 

'Ibe Honorable Mr. Robert A. t-'bsba.cher 
Secretary of camerce 
U.S. Departrrent of Camerce 
14th and Constitution Ave. NW 
Washington, D.C. 20230 

Dear Mr. Secretary: 

I have the honor to confirm the following understanding reached betv.een the 
delegations of the Reµmlic of Poland the United States in the course of the nego
tiations of the Treaty Concerning Business and Econanic Relations signed this day: 

['!be English translation of this letter agrees in all substantive respects 
with the text of Secretary lt>sba.cher 's letter on assistance to investors.] 

I have the honor to propose that this understanding be treated as an 
integral part of the Treaty Concerning Business and Ea:>nanic Relations. 

I w:Jllld be grateful if you "'10l.lld confirm that this understanding is shared 
by your Govenment. 

Respectfully, 

Washington [ / s / D. I.edworowski 
March 21, 1990 




